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Type A B C D Ø F G H L M N O P Q R S T kg

150 260 175 115 15 12.5 130 312 221 401 50 65 25 97 5 9 45° 12

200 310 225 93.3 15 12.5 155 358 267 471 50 65 25 112 5 9 45° 15

250 360 275 110 15 12.5 180 403 312 542 50 65 25 127 8 9 45° 19

300 432 325 128.3 24 12.5 216 465 358 644 50 65 25 153 5 9 45° 24

DVA
DIVERTER VALVES - ZWEIWEGEWEICHEN - ÏÅÐÅÏÓÑÊÍÛÅ ÊËÀÏÀÍÛ - VALVOLE DEVIATRICI

La valvola deviatrice DVA viene

utilizzata per deviare prodotti

polverosi o granualri da una boc-

ca di scarico all’altra. E’ costitui-

ta da un robusto corpo in AISI

304 rivestito completamente nel-

la parte interna con materiale

antiaderente, antiusura SINT® e

su richiesta alimentare certifica-

to FDA.

DVA êëàïàí îòâîäà èñïîëüçóåòñÿ

äëÿ îòâîäà ïîðîøêîâ èëè

ãðàíóëèðîâàííûõ ìàòåðèàëîâ îò

îäíîãî âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ ê

äðóãîìó. Êëàïàí ñîñòîèò èç

ïðî÷íîãî êîðïóñà, èçãîòîâëåííîãî

èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 304, êîòîðûé

ïîëíîñòüþ îáëèöîâàí

àíòèïðèëèïàþùèì, èçíîñîñòîéêèì

SINT® ìàòåðèàëîì. Ïî ïðîñüáå

ïîñòàâëÿåòñÿ âåðñèÿ, îäîáðåííàÿ

Óïðàâëåíèåì ïî êîíòðîëþ çà

ïðîäóêòàìè è ëåêàðñòâàìè.

Mit Hilfe der Zweiwegeweiche

vom Typ DVA lassen sich pul-

verund granulatförmige Schütt-

güter wahlweise in zwei unter-

schiedliche Auslaufschächte

einleiten. Die Weiche besteht aus

einem robusten Gehäuse aus

Edelstahl 1.4301, welches innen

völlig mit haftfreiem, verschleiß-

beständigem SINT® Material aus-

gekleidet ist. Bei Bedarf ist eine

nahrungsmitteltaugliche Version

mit FDA-Zulassung lieferbar.

The DVA Diverter Valve is used

for diverting powders or granu-

lar materials from one outlet to

another. The valve consists of a

sturdy body made of stainless

steel 304 which is completely

lined with non-stick, wear resist-

ant SINT® material. An FDA-ap-

proved version is supplied on

request.

- Il contatto tra paletta deviatrice

e il rivestimento interno in SINT®

garantisce la perfetta tenuta

polvere.

- Il profilo flessibile della paletta

in SINT® ne permette il traspor-

to evitando il degrado, la maci-

natura e il ristagno in loco.

- La valvola può essere aziona-

ta con attuatore manuale, pneu-

matico o elettromeccanico.

- Semplice accesso e minima

manutenzione.

- Rivestimento interno sostituibi-

le.

- Êîíòàêò ìåæäó îòâîäÿùåé

çàñëîíêîé è îáëèöîâî÷íûì

ìàòåðèàëîì êîðïóñà,

èçãîòîâëåííûì èç SINT®

ìàòåðèàëà, ãàðàíòèðóåò

ïîëíóþ ïûëåíåïðîíèöàåìóþ

ãåðìåòèçàöèþ.

- Ãèáêèé ïðîôèëü çàñëîíêè,

èçãîòîâëåííîé èç SINT®

ìàòåðèàëà, ãàðàíòèðóåò

ïåðåìåùåíèå ìàòåðèàëà áåç

ðàçðóøåíèÿ ÷àñòèö,

äðîáëåíèÿ èëè çàåäàíèÿ.

- Êëàïàí àêòèâèçèðóåòñÿ ëèáî

ðó÷íûì, ïíåâìàòè÷åñêèì

ïðèâîäîì, ëèáî ïðèâîäîì

ð å ä ó ê ò î ð í î ã î

ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.

- Ëåãêèé äîñòóï è ìèíèìàëüíîå

òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå.

- Çàìåíÿåìàÿ îáøèâêà.

- Kontakt zwischen Weiche und

Gehäuseauskleidung aus

SINT® garantiert staubdicht.

- Flexibles Weichenprofil aus

SINT® gewährleistet staufreie

Materialförderung ohne Korn-

beschädigung.

- Antrieb pneumatisch, elektro-

motorisch oder über Handhe-

bel.

- Leicht zugängig, geringer War-

tungsbedarf.

- Austauschbare Innenausklei-

dung.

- Contact between diverter flap

and body liner made of SINT®

ensures perfectly dustproof

sealing.

- Flexible outline of the flop made

of SINT® guarantees material

transport without particle

breakdown, grinding or jam-

ming.

- The valve is activaded by ei-

ther manual, pneumatic or gear

motor actuator.

- Easy access and minimun main-

tenance.

- Replaceable lining.

íèæíèé ôëàíåö



DVA

COUPLING OF MANUAL LEVER - KONBINATION MIT HANDHEBEL

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ ÐÛ×ÀÃÀ ÓÏÐÀÂËÅÍÈß - ABBINAMENTO DI ATTUATORE MANUALE

CM2

CM4

150

200

250

300

BOB 02450 •

BOB 04850 •

BOB 11050 •

BOB 22050 •

BOB 024CC ∆

BOB 048CC ∆

BOB 110CC ∆

BOB 220CC ∆

• ALTERNATING CURRENT

• WECHSELSTROM

• ÏÅÐÅÌÅÍÍÛÉ ÒÎÊ

• CORRENTE ALTERNATA

∆ DIRECT CURRENT

∆ GLEICHSTROM

∆ ÏÎÑÒÎßÍÍÛÉ ÒÎÊ

∆ CORRENTE CONTINUA

COUPLING OF PNEUMTIC ACTUATOR - KONBINATION MIT PNEUMATIKANTRIEB

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ ÏÍÅÂÌÎÏÐÈÂÎÄÀ

ABBINAMENTI DI ATTUATORE ELETTROPNEUMATICO

V5V80
MIC 23

LSM0

COUPLING OF GEAR MOTOR ACTUATOR - KONBINATION MIT GETRIEBEMOTOR

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ ÏÐÈÂÎÄÀ ÐÅÄÓÊÒÎÐÍÎÃÎ ÝËÅÊÒÐÎÄÂÈÃÀÒÅËß

ABBINAMENTO ATTUATORE MOTORIDUTTORE

150

200

250

300

AE040A11

AE051A11

AE051A11

AE060A11

MIC 23*

LSM0

CHOICE DEPENDS ON APPLICATION AND TYPE OF MATERIAL

AUSWAHL ABHÄNGIG VON MEDIUM UND EINSATZFORM

ÂÛÁÎÐ ÇÀÂÈÑÈÒ ÎÒ ÏÐÈÌÅÍÅÍÈß È ÒÈÏÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÀ

LA SCELTA DIPENDE DAL TIPO DI MATERIALE E DALL’APPLICAZIONE

* ESSENTIAL SIGNALLING SYSTEMS

* POSITIONSANZEIGE UNBEDINGT ERFORDERLICH

* ÎÑÍÎÂÍÛÅ ÑÈÑÒÅÌÛ ÑÈÃÍÀËÈÇÀÖÈÈ

* SISTEMI INDISPENSABILI DI SEGNALAZIONE

150

200

250

300

CP 063

CP 101

CP 101

CP 101



All the products described in this catalogue are manufactured according to WAM® S.p.A. Quality System

procedures.

The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9002-94 and

extended to UNI EN ISO 9001-2000 in October, 2002, ensures that the entire production process, starting from the

processing of the order to the technical service after delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees

the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Erzeugnisse werden in Konformität mit dem Qualitätssystem der WAM®

S.p.A. hergestellt.

Das im Juli 1994 zertifizierte Qualitätssystem entspricht der Norm UNI EN ISO 9002-94 (im Oktober 2002 auf

UNI EN ISO 9001-2000 erweitert) und gewährleistet dem Kunden eine strenge Qualitätskontrolle in jeder Phase

des Produktionprozesses bis hin zum Kundendienst nach Auslieferung der Ware.

Âñå èçäåëèÿ, îïèñàííûå â äàííîì êàòàëîãå, èçãîòîâëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîöåäóðàìè Ñèñòåìû
êà÷åñòâà WAM® S.p.A.
Ñèñòåìà êà÷åñòâà Êîìïàíèè, ñåðòèôèöèðîâàííàÿ â èþëå 1994 ãîäà â ñîîòâåòñòâèè ñ Ìåæäóíàðîäíûìè

Ñòàíäàðòàìè UNI EN ISO 9002-94 è ïðîäëåííàÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ UNI EN ISO 9001-2000 â îêòÿáðå 2002 ãîäà,

ãàðàíòèðóåò, ÷òî âåñü ïðîöåññ ïðîèçâîäñòâà, íà÷èíàÿ ñ îáðàáîòêè çàêàçà äî òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ

ïîñëå ïîñòàâêè, îñóùåñòâëÿåòñÿ êîíòðîëèðóåìûì îáðàçîì, êîòîðûé ãàðàíòèðóåò ñòàíäàðò êà÷åñòâà

èçäåëèÿ.

Tutti i prodotti descritti in questo catalogo sono stati realizzati secondo modalità operative definite Sistema

Qualità di WAM® S.p.A.

Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle Normative Internazionali UNI EN ISO

9002-94 e successivamente esteso alle Normative Internazionali UNI EN ISO 9001-2000 nell’ottobre 2002, è in

grado di assicurare che l’intero processo produttivo, dalla formulazione dell’ordine fino all’assistenza tecnica

successiva alla consegna, venga effettuato in modo controllato ed adeguato a garantire lo standard qualitativo

del prodotto.

UNI EN ISO 9001-2000

Certif ied Company

This publication cancels and replaces any previous edition and revision.

We reserve the right to implement midifications without notice.

This catalogue cannot be reproduced, even partially, without prior consent.

Diese Veröffentlichung annuliert und ersetzt jeder hergehende Edition oder Revision.

WAM® behält sich das Recht vor, Anderungen ohne vorherige Informationen durchzuführen.

Äàííàÿ ïóáëèêàöèÿ àííóëèðóåò è çàìåíÿåò âñå ïðåäûäóùèå ðåäàêöèè è ïåðåðàáîòêè.
Ìû ñîõðàíÿåì çà ñîáîé ïðàâî îñóùåñòâëÿòü ìîäèôèêàöèè áåç óâåäîìëåíèÿ.

Íàñòîÿùèé êàòàëîã íå ìîæåò áûòü âîñïðîèçâåäåí, äàæå ÷àñòè÷íî, áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî ñîãëàñèÿ.

Questa pubblicazione annulla e sostituisce ogni precedente edizione o revisione.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso.

E’ vietata la riproduzione anche parziale senza autorizzazione.
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DVA

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

ÎÏÈÑÀÍÈÅ È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

DESCRIPTION

DVA - diverter valve

BESCHREIBUNG

DVA - Zweiwegeweiche

ÎÏÈÑÀÍÈÅ

DVA - êëàïàí îòâîäà

DESCRIZIONE

DVA - valvola deviatrice

  DVA 0150

  DVA 0200

  DVA 0250

  DVA 0300

FLANGE

- Secondo norme WAM®

CORPO

- AISI 304

LAMA

- SINT®MC

- SINT®AL

RIVESTIMENTO CORPO

- SINT®MC

- SINT®AL

BOCCOLA

- Nylon

E’ vietato mettere le macchine in

funzione prima che la macchina/

impianto, nel quale devono esse-

re installate, sia dichiarato confor-

me alle disposizioni della diretti-

va 14/06/1982 (89/392/EEC).

In quest’ambito è cura dell’impian-

tista / installatore predisporre ed

installare tutti gli accorgimenti /

protezioni al fine di evitare danni

a cose o persone in caso di rottu-

re e conseguente caduta di pezzi

della macchina (ad es.: rottura del

motore).

Per prodotti pericolosi, nocivi al

contatto e/o all’inalazione, infiam-

mabili, esplosivi e pericolosi dal

punto di vista batteriologico e/o vi-

rale, l’impiantista e/o l’installato-

re, dovranno prevedere idonei di-

spositivi all’uopo.

Se non specificato altrimenti, tut-

te le dimensioni sono in millime-

tri.

FLANGES

- according to WAM® standard

VALVE BODY

- stainless steel AISI 304

BLADE

- SINT®MC

- SINT®AL

BODY LINING

- SINT®MC

- SINT®AL

BUSH

- Nylon

The machines must not be stard-

ed before the machine itself, as

well as the plant it is going to be

installed in, have been declared

in conformity with the European

Directive 14/06/1982 (89/392/

EEC).

It is the plant designer’s / plant

fitter’s responsability to design and

install all necessary protection in

order to avoid that breaking and /

or yielding of the equipment or of

parts of it might damage people

and / or parts of the plant (e.g.

adequate protection against fall-

ing down of the motor etc.).

For dangerous materials, i.e.

those that must not get in con-

tact with the human body or be

inhaled, for flammable, explosive

and bacteriologically dangerous

materials the plant manufacturer

or fitter must provide for the re-

quired safety devices and meas-

ures.

Unless otherwise specified, all the

dimensions are given in millime-

tres.

FLANSCHE

- gemäß WAM® -Werksnorm

SCHIEBERGEHÄUSE

- Edelstahl 1.4301

SCHIEBERBLECH

- SINT®MC

- SINT®AL

GEHÄUSEBESCHICHTUNG

- SINT®MC

- SINT®AL

BUCHSE

- Nylon

Die Machine darf nicht in Betrieb

genommen werden, bevor sowohl

sie selbst, als auch die Anlage,

in die sie eingebaut wird, mit den

Vorschriften der Direktive 14/06/

1982 (89/392/ECC) für konform

erklärt wurde.

Es liegt in der Verantwortung des

Anlagenplaners bzw. -aufstellers,

alle notwendigen Schutzvorrich-

tungen vorzusehen, welche es ver-

hindern, daß durch einen Geräte-

oder Teiledefekt Personen- und/

oder Sachschäden verursacht

werden (z.B. geeigneter Schutz

gegen das Herunterfallen des Mo-

tors etc.).

Für Gefahrenprodukte, bzw. sol-

che, die nicht mit dem menschli-

chen Körper in Kontakt geraten

oder eingeatmet werden dürfen,

für leicht entzündbare, explosive

sowie bakteriologisch gefährliche

Medien muß der Anlagenbauer

bzw. –errichter die für die Sicher-

heit erforderlichen Vorrichtungen

vorsehen und Maßnahmen treffen.

Wenn nicht anders angegeben,

alle Maßangaben in Millimetern.

ÔËÀÍÖÛ
- â ñîîòâåòñòâèè ñ WAM

ñòàíäàðòîì

ÊÎÐÏÓÑ ÊËÀÏÀÍÀ
- íåðæàâåþùàÿ ñòàëü AISI 304

ËÎÏÀÑÒÜ
-  SINT®MC

- SINT®AL

ÎÁËÈÖÎÂÊÀ ÊÎÐÏÓÑÀ
-  SINT®MC

- SINT®AL

ÂÒÓËÊÀ
- Íåéëîí

NOMINAL SIZES

NENNWEITEN

ÍÎÌÈÍÀËÜÍÛÅ ÐÀÇÌÅÐÛ

GRANDEZZE NOMINALI

01

Ìàøèíó íå ñëåäóåò çàïóñêàòü äî

òåõ ïîð, ïîêà íå áóäåò çàÿâëåíî,

÷òî ñàìà ìàøèíà, à òàêæå

óñòàíîâêà, íà êîòîðóþ îíà äîëæíà

áûòü óñòàíîâëåíà, ñîîòâåòñòâóþò

Åâðîïåéñêîé Äèðåêòèâå 14/06/1982

(89/392/ÅÅÑ).

Ïðîåêòèðîâùèê óñòàíîâêè èëè

ìîíòàæíèê óñòàíîâêè íåñåò

îòâåòñòâåííîñòü çà ïðîåêòèðîâàíèå

è óñòàíîâêó âñåé íåîáõîäèìîé

çàùèòû äëÿ òîãî, ÷òîáû èçáåæàòü

ïîëîìêè èëè äåôîðìàöèè

îáîðóäîâàíèÿ èëè ÷àñòåé

îáîðóäîâàíèÿ, êîòîðûå ìîãëè áû

ïðè÷èíèòü òðàâìó ëþäÿì è/èëè

óùåðá óñòàíîâêå (à èìåííî,

ñîîòâåòñòâóþùóþ çàùèòó  ïðîòèâ

ïîëîìêè äâèãàòåëÿ è ò.ä.).

Èçãîòîâèòåëü óñòàíîâêè èëè

ìîíòàæíèê äîëæåí îáåñïå÷èòü

íåîáõîäèìûå çàùèòíûå óñòðîéñòâà

è ìåðû äëÿ îïàñíûõ ìàòåðèàëîâ, à

èìåííî, ìàòåðèàëîâ, êîòîðûå íå

äîëæíû êîíòàêòèðîâàòü ñ òåëîì

÷åëîâåêà, íå äîëæíû âäûõàòüñÿ,

äëÿ âîñïëàìåíÿþùèõñÿ,

âçðûâîîïàñíûõ è

áàêòåðèîëîãè÷åñêè îïàñíûõ

ìàòåðèàëîâ.

Åñëè íå ïðåäóñìîòðåíî èíîå, âñå

ðàçìåðû äàíû â ìèëëèìåòðàõ.



11.06

1

WA.03046.T.

-

-

-

-

DVA

ORDER CODES

BESTELLCODES

ÊÎÄÛ ÇÀÊÀÇÀ

CODICI DI ORDINAZIONE

DVA 0150 L

0150 = 150

0200 = 200

0250 = 250

0300 = 300

2

L SINT®MC SINT®MC

N SINT®AL SINT®AL

Type

Body

Gehäuse

Êîðïóñ
Corpo

Blade

Weichenklappe

Ëîïàñòü
Lama

Blade coating and body lining

Vulkanisierung Gehäuse und Weichenklappe

Ïîêðûòèå ëîïàñòè è îáëèöîâêà êîðïóñà

Vulcanizzazione corpo e lama

Valve size

Weichengröße

Ðàçìåð êëàïàíà

Grandezza valvola

Body material

Gehäusewerkstoff

Ìàòåðèàë êîðïóñà

Materiale corpo

2

= Stainless steel AISI 304

= Edelstahl 1.4301

= Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü AISI 304

= Acciaio inox AISI 304

Diverter valve

Zweiwegeweiche

Êëàïàí îòâîäà

Valvola deviatrice a due vie

02
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CM4

MANUAL LEVER ACTUATOR

HANDHEBEL

ÏÐÈÂÎÄ ÐÛ×ÀÃÀ ÓÏÐÀÂËÅÍÈß
ATTUATORE MANUALE A LEVA

ACTUATORS

ANTRIEBE

ÏÐÈÂÎÄÛ

ATTUATORI

AE

GEAR MOTOR ACTUATORS

ELEKTROMOTORISCHE DREHANTRIEBE

ÏÐÈÂÎÄÛ ÐÅÄÓÊÒÎÐÍÎÃÎ ÝËÅÊÒÐÎÄÂÈÃÀÒÅËß
AZIONATORI ELETTRICI

VIEW N

ANSICHT N

ÂÈÄ N

VISTA DA N

03

N.B.: with the AE actuators MIC 23 and L3M0 signalling systems are necessary

Accessories: emergency hand wheel CV

Anm.: Mit Antrieb AE sind Meldesysteme MIC 23 und L3M0 erforderlich.

Zubehör: Notbetätigungs-Handrad CV

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ñ ÀÅ ïðèâîäàìè íåîáõîäèìû ñèñòåìû ñèãíàëèçàöèè MIC 23 è L3MO

N.B.: con attuatore AE sono necessari sistemi di segnalazione MIC 23 e L3M0

Accessori: volantino di emergenza CV

05.07 /

Type A B C D E F G P

ш H

DIN

5482

Nm kW IP

starts

Einsch.

запуск

avviam.

Volt Hz

Rev.

Umdr.

Обороты

Rot.

kg

AE 060A11 330 135 200 120 150 60 80 13 22x19 158 0.55 55
max.

20/h
230/400 50

90° in 0.6

sec
26
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ACTUATORS

ANTRIEBE

 ÏÐÈÂÎÄÛ

ATTUATORI

CP

ELECTROPNEUMATIC ACTUATOR

PNEUMATIKANTRIEB

ÝËÅÊÒÐÎÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÉ ÏÐÈÂÎÄ
ATTUATORE ELETTROPNEUMATICO

2 ÷ 7 bar

Operating pressure

Arbeitsdruck

Ðàáî÷åå äàâëåíèå

Pressione di esercizio

BAR
PRESSURE - DRUCK

ÄÀÂËÅÍÈÅ - PRESSIONE

* Packaging included - Verpackung inbegriffen - Emballage compris - Imballo compreso

04

âèä Y

ÂÎÇÄÓØÍÛÉ ÔÈÒÈÍÃ (ÑÌÎÒÐÈÒÅ ÒÀÁËÈÖÓ)

Ш

Treading

Gewinde

Резьба

Filetto

Raccordo

Ш

Hose

Schlauch

Tuyau

Шланг

Raccordo

Air Consumption per

cycle at 6 bar (NI)

Zyfterverbrauch pro

zyklus bei 6 bar  NI)

Расход воздуха на цикл

при 6 барах

Consumo d'aria per cicli

in NI a 6 bar

Operation time in

sec. at 6 bar

Hubzeit in sec.

bei 6 bar

Время работы в

секундах при 6 барах

Tempo di manovra

a 6 bar (secondi)

kg*

Type Ш A B C D E F G

Ш H

DIN

5482

L M N Ш P   Q R R1 R2 R3

CP063 70 265 130 140 85 60 33 22x19 10 47 50 11 12 18 36 26 M4 1/8" 8x6 2.0 (x2) 0.8 2.8

CP101 106 260 130 150 85 60 33 22x19 10 47 50 11 12 18 36 26 M4 1/8" 8x6 4.4 (x2) 0.8 3.3
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CV

HAND WHEEL ACTUATOR

HANDRAD

ÏÐÈÂÎÄ ÌÀÕÎÂÈ×ÊÀ
ATTUATORE CON VOLANTINO

SOLENOID COILS

SPULEN

ÑÎËÅÍÎÈÄ
BOBINE

24 - 48 - 110 - 220 V

DC / AC 50 Hz

100 g

V5V

V5V8: 450 g

V5V4: 550 g

V5V80 6 1/8”

V5V40 6 1/4”

V5VV80 6 1/8”

V5VV40 6 1/4”

monostable

monostabil

ìîíîñòàáèëüíûé

monostabile

bistable

bistabli

áèñòàáèëüíûé

bistabile

ELECTROVALVES 5/2

5/2 MAGNETVENTILE

ÝËÅÊÒÐÎÊËÀÏÀÍÛ 5/2
ELETTROVALVOLE 5/2

(inactive when AE-actuator is working)

(bewegungslos, wenn Stellantrieb AE in Betrieb ist)

(íåàêòèâíûé, êîãäà ðàáîòàåò ÀÅ-ïðèâîä)

(fermo durante il funzionamento dell’attuatore elettrico AE)

CV 060

Combinations

Kombinationen

êîìáèíàöèè
Abbinamenti

122 125 0.7 AE 060

Type k gA B

MIC 23

MICRO SWITCH NOX

MIKROSCHALTERBOX

ÊÎÐÎÁÊÀ ÌÈÊÐÎÏÅÐÅÊËÞ×ÀÒÅËß
SCATOLA MICROINTERRUTORI

I P 66

10 A, 400 V

16 A, 250 V

ACTUATORS

ANTRIEBE

ÏÐÈÂÎÄÛ

ATTUATORI

Dimensions in mm

05





WAM S.p.A.

Via Cavour, 338

I - 41030 Ponte Motta

Cavezzo (MO) - ITALY

fax

e-mail

internet

videoconferenze

+39 / 0535 / 618111

+39 / 0535 / 618226

info@wamgroup.it

www.wamgroup.com

+ 39 / 0535 / 49032

N.B. Rights reserved to modify technical specifications

N.B. Angaben ohne Gewähr. Änderungen können ohne Vorankündigung vorgenommen werden.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðàâà ñîõðàíÿþòñÿ íà ìîäèôèêàöèþ òåõíè÷åñêèõ ñïåöèôèêàöèé

N.B. Tutti i dati riportati nel presente catalogo non sono impegnativi e possono subire variazioni in qualsiasi momento.



M
A
IN
T
E
N
A
N
C
E

• DIVERTER VALVES

INSTALLATION, OPERATION  AND MAINTENANCE

• ZWEIWEGEWEICHEN

EINBAU-, BETRIEBS- UND WARTUNSANLEITUNG

• ÊËÀÏÀÍ ÎÒÂÎÄÀ

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ, ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

• VALVOLE DEVIATRICI

INSTALLAZIONE, USO E MANUTENZIONE

A
ll 

ri
g
h
ts

 r
e
s
e
rv

e
d
 ©

 W
A

M
G

R
O

U
P

2

DVA

CATALOGUE  No. WA.03046 M.

ISSUE
A9

DATE OF LATEST UPDATE
05.07

CREATION DATE

CIRCULATION
100

11.00



All the products described in this catalogue are manufactured according to WAM® S.p.A. Quality System
procedures.
The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9002-94 and
extended to UNI EN ISO 9001-2000 in October, 2002, ensures that the entire production process, starting from the
processing of the order to the technical service after delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees
the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Erzeugnisse werden in Konformität mit dem Qualitätssystem der WAM®

S.p.A. hergestellt.

Das im Juli 1994 zertifizierte Qualitätssystem entspricht der Norm UNI EN ISO 9002-94 (im Oktober 2002 auf

UNI EN ISO 9001-2000 erweitert) und gewährleistet dem Kunden eine strenge Qualitätskontrolle in jeder Phase

des Produktionprozesses bis hin zum Kundendienst nach Auslieferung der Ware.

Âñå èçäåëèÿ, îïèñàííûå â äàííîì êàòàëîãå, èçãîòîâëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîöåäóðàìè Ñèñòåìû
êà÷åñòâà WAM® S.p.A.
Ñèñòåìà êà÷åñòâà Êîìïàíèè, ñåðòèôèöèðîâàííàÿ â èþëå 1994 ãîäà â ñîîòâåòñòâèè ñ Ìåæäóíàðîäíûìè
Ñòàíäàðòàìè UNI EN ISO 9002-94 è ïðîäëåííàÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ UNI EN ISO 9001-2000 â îêòÿáðå 2002 ãîäà,
ãàðàíòèðóåò, ÷òî âåñü ïðîöåññ ïðîèçâîäñòâà, íà÷èíàÿ ñ îáðàáîòêè çàêàçà äî òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ
ïîñëå ïîñòàâêè, îñóùåñòâëÿåòñÿ êîíòðîëèðóåìûì îáðàçîì, êîòîðûé ãàðàíòèðóåò ñòàíäàðò êà÷åñòâà
èçäåëèÿ.

Tutti i prodotti descritti in questo catalogo sono stati realizzati secondo modalità operative definite Sistema

Qualità di WAM® S.p.A.

Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle Normative Internazionali UNI EN ISO

9002-94 e successivamente esteso alle Normative Internazionali UNI EN ISO 9001-2000 nell’ottobre 2002, è in

grado di assicurare che l’intero processo produttivo, dalla formulazione dell’ordine fino all’assistenza tecnica

successiva alla consegna, venga effettuato in modo controllato ed adeguato a garantire lo standard qualitativo

del prodotto.

UNI EN ISO 9001-2000

Certif ied Company

This publication cancels and replaces any previous edition and revision.
We reserve the right to implement midifications without notice.

This catalogue cannot be reproduced, even partially, without prior consent.

Diese Veröffentlichung annuliert und ersetzt jeder hergehende Edition oder Revision.

WAM® behält sich das Recht vor, Anderungen ohne vorherige Informationen durchzuführen.

Äàííàÿ ïóáëèêàöèÿ àííóëèðóåò è çàìåíÿåò âñå ïðåäûäóùèå ðåäàêöèè è ïåðåðàáîòêè.
Ìû ñîõðàíÿåì çà ñîáîé ïðàâî îñóùåñòâëÿòü ìîäèôèêàöèè áåç óâåäîìëåíèÿ.

Íàñòîÿùèé êàòàëîã íå ìîæåò áûòü âîñïðîèçâåäåí, äàæå ÷àñòè÷íî, áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî ñîãëàñèÿ.

Questa pubblicazione annulla e sostituisce ogni precedente edizione o revisione.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso.

E’ vietata la riproduzione anche parziale senza autorizzazione.
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GENERAL STANDARDS SCOPE AND IMPORTANCE OF THE MANUAL

ALLGEMEINES ZWECK UND BEDEUTUNG DES HANDBUCHS

ÎÁËÀÑÒÜ ÄÅÉÑÒÂÈß ÎÁÙÈÕ ÑÒÀÍÄÀÐÒÎÂ È ÇÍÀ×ÅÍÈÅ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ

NORME GENERALI E SCOPO ED IMPORTANZA DEL MANUALE

L’’installatore dovrà allegare as-

sieme alla documentazione del

costruttore, la scheda compilata

dal cliente sulle caratteristiche

delle polveri da dosare, e conse-

gnare il tutto al cliente stesso, in

modo tale che durante ogni in-

tervento sulla valvola siano indi-

cate le precauzioni di sicurezza

specifiche delle polveri trattate.

SCOPO ED IMPORTANZA DEL
MANUALE
Il presente manuale, redatto dal

costruttore, è parte integrante del

corredo della valvola; come tale

deve assolutamente seguire la

macchina fino al suo smantella-

mento ed essere facilmente re-

peribile per una rapida consulta-

zione da parte degli operatori in-

teressati e della direzione lavori

del cantiere. In caso di cambio di

proprietà della macchina il ma-

nuale deve essere consegnato

alla nuova proprietà. Prima di

eseguire qualsiasi operazione

con, o sulla valvola ; il personale

interessato deve assolutamente

ed obbligatoriamente aver letto

con la massima attenzione il pre-

sente manuale. Qualora il ma-

nuale venga smarrito, sgualcito

e tale da non essere completa-

mente leggibile, si deve scarica-

re una nuova copia dal sito inter-

net della WAM® e verificarne la

data dell’ultimo aggiornamento.

Il presente manuale fornisce av-

vertenze ed indicazioni relative

alle norme di sicurezza per la pre-

venzione degli infortuni sul lavo-

ro. Vanno comunque, ed in ogni

caso, osservate con il massimo

scrupolo da parte dei vari opera-

tori le norme di sicurezza poste a

loro carico dalle vigenti normati-

ve.

Eventuali modifiche delle norme

di sicurezza che nel tempo do-

vessero aver luogo dovranno es-

sere recepite ed attuate.

Ferme restando le caratteristiche

essenziali delle macchine descrit-

te, il costruttore si riserva il diritto

di apportare le eventuali modifi-

che di organi, dettagli ed acces-

sori che riterrà convenienti per il

miglioramento del prodotto, o per

esigenze di carattere costruttivo

o commerciale.

La versione sempre aggiornata
del presente catalogo è reperi-
bile sul sito internet
www.wamgroup.com

Der Installateur muss der Doku-

mentation des Herstellers das

vom Kunden ausgefüllte Formu-

lar zu den Eigenschaften der zu

dosierenden Medien beilegen

und alles dem Kunden aushändi-

gen, damit während jedes Ein-

griffs an der Klappe die spezifi-

schen Vorsichtsmaßnahmen ge-

genüber dem behandelten Me-

dium zu Rate gezogen werden

können.

ZWECK UND BEDEUTUNG DES
HANDBUCHS
Dieses Handbuch, das vom Her-

steller aufgestellt wurde, ist inte-

grierender Teil des Klappe. Da-

her muss es absolut dem Maschi-

ne folgen, bis er abmontiert wird,

und einfach zu finden sein, wenn

die interessierten Bediener oder

die Baustellenleitung in ihm

nachschlagen wollen. Bei einem

Besitzerwechsel der Maschine

muss das Handbuch dem neuen

Besitzer ausgehändigt werden.

Bevor das interessierte Personal

irgendeine Arbeit an oder mit der

Klappe ausführt, muss es dieses

Handbuch unbedingt mit großer

Aufmerksamkeit durchgelesen ha-

ben. Falls das Handbuch  verlo-

ren geht oder unleserlich wird,

kann man sich eine neue Kopie

von den Internetseiten des Her-

stellers WAM® herunterladen, um

dann das Datum der letzten Aktu-

alisierung des Handbuchs zu prü-

fen. Dieses Handbuch liefert Hin-

weise und Angaben zu den Si-

cherheits- und Unfallverhütungs-

bestimmungen am Arbeitsplatz.

Die Sicherheitsbestimmungen,

die laut der geltenden Bestim-

mungen vom Bedienungsperso-

nal zu beachten sind, müssen auf

jeden Fall immer beachtet wer-

den.

Etwaige Änderungen der Sicher-

heitsbestimmungen, die im Lau-

fe der Zeit vorgenommen werden,

sind immer zu erfassen und um-

zusetzen.

Der Hersteller behält sich das

Recht vor, unter Beibehaltung der

wesentlichen Eigenschaften der

beschriebenen Geräte etwaige

Änderungen an Organen, Teilen

und Zubehör vorzunehmen, die

im Zuge der Produktverbesserung

erforderlich sind oder aus konstruk-

tiven oder kommerziellen Erfor-

dernissen heraus ausgeführt wer-

den. Solche Änderungen können

jederzeit vorgenommen werden

und verpflichten den Hersteller

nicht, diese Veröffentlichung

gleichzeitig auf den neuesten

Stand zu bringen.

Die letzte Version dieses Kata-
logs steht im Internet unter
www.wamgroup.com.

Ìîíòàæíèê äîëæåí

ïðèñîåäèíèòü ê äîêóìåíòàöèè

ïðîèçâîäèòåëÿ ôîðìó,

çàïîëíåííóþ êëèåíòîì, ñ ó÷åòîì

ñâîéñòâ äîçèðóåìûõ ïîðîøêîâ,

è ïåðåäàòü äîêóìåíòàöèþ

êëèåíòó ñ òåì, ÷òîáû âî âðåìÿ

êàæäîé îïåðàöèè íà êëàïàíå

áûëè óêàçàíû êîíêðåòíûå

ïðåäîñòåðåæåíèÿ ïî

á å ç î ï à ñ í î ñ ò è

òðàíñïîðòèðóåìûõ ïîðîøêîâ.

ÎÁËÀÑÒÜ ÄÅÉÑÒÂÈß È
ÇÍÀ×ÅÍÈÅ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ
Äàííàÿ èíñòðóêöèÿ,

ï î ä ã î ò î â ë å í í à ÿ

ïðîèçâîäèòåëåì, ñîñòàâëÿåò

íåîòúåìëåìóþ ÷àñòü ïîñòàâêè

êëàïàíà. Ïîýòîìó îíà äîëæíà

ñîïðîâîæäàòü ìàøèíó äî åå

îêîí÷àòåëüíîé óòèëèçàöèè, è

äîëæíà íàõîäèòüñÿ ïîä ðóêîé äëÿ

êîíñóëüòàöèè îïåðàòîðîâ,

ýêñïëóàòèðóþùèõ ìàøèíó, è ëèö,

îòâåòñòâåííûõ çà îïåðàöèè íà

ðàáî÷åì ó÷àñòêå. Åñëè ìàøèíà

ïåðåõîäèò ê äðóãîìó

ñîáñòâåííèêó, äàííóþ

èíñòðóêöèþ ñëåäóåò ïåðåäàòü

íîâîìó ñîáñòâåííèêó. Ïðåæäå,

÷åì âûïîëíèòü ëþáóþ îïåðàöèþ

íà êëàïàíå èëè èñïîëüçîâàòü

êëàïàí, ïåðñîíàë, ðàáîòàþùèé

ñ äàííûì êëàïàíîì, äîëæåí

âíèìàòåëüíî è ïîëíîñòüþ

ïðî÷èòàòü äàííóþ èíñòðóêöèþ.

Åñëè èíñòðóêöèÿ óòåðÿíà èëè

íàõîäèòñÿ â òðóäíîì äëÿ ÷òåíèÿ

ñîñòîÿíèè, çàãðóçèòü íîâóþ

êîïèþ ñ Èíòåðíåò óçëà êîìïàíèè

WAM è ïðîâåðèòü äàòó

ïîñëåäíåé ðåäàêöèè. Äàííàÿ

èíñòðóêöèÿ îáåñïå÷èâàåò

ïðåäóïðåæäåíèÿ è óêàçàíèÿ,

êàñàþùèåñÿ ïðàâèë

áåçîïàñíîñòè äëÿ

ïðåäîòâðàùåíèÿ íåñ÷àñòíûõ

ñëó÷àåâ íà ðàáî÷åì ó÷àñòêå. Òåì

íå ìåíåå, îïåðàòîðû ÄÎËÆÍÛ

òùàòåëüíî ñëåäîâàòü ïðàâèëàì

á å ç î ï à ñ í î ñ ò è ,

ïîäðàçóìåâàåìûì äëÿ íèõ

ñ ó ù å ñ ò â ó þ ù è ì

çàêîíîäàòåëüñòâîì.

Èçìåíåíèÿ ïðàâèë

áåçîïàñíîñòè, âíîñèìûå ñ

òå÷åíèåì âðåìåíè, äîëæíû áûòü

èíòåãðèðîâàíû è âíåäðåíû.

Ñ îñíîâíûìè íåèçìåíÿåìûìè

ñâîéñòâàìè ìàøèí

Ïðîèçâîäèòåëü ñîõðàíÿåò çà

ñîáîé ïðàâî âíîñèòü èçìåíåíèÿ

â ÷àñòè, äåòàëè è

ïðèñïîñîáëåíèÿ, êîòîðûå

ñ÷èòàþòñÿ íåîáõîäèìûìè äëÿ

óëó÷øåíèÿ ïðîäóêòà ïî

êîíñòðóêöèîííûì èëè

êîììåð÷åñêèì ïðè÷èíàì.

Ñàìàÿ ïîñëåäíÿÿ âåðñèÿ
äàííîãî êàòàëîãà äîñòóïíà íà
ñàéòå www.wamgroup.com

The installer must attach to the

manufacturer’s documentation,

the form filled in by the client re-

garding the features of powders

to be batched, and deliver the

documentation to the client so

that during every operation on the

valve, the specific safety precau-

tions of the powders handled are

indicated.

SCOPE AND IMPORTANCE OF
THE MANUAL
This manual, prepared by the

manufacturer, forms an integral

part of the valve supply. It must

therefore accompany the ma-

chine right up to its final scrap-

ping, and must be available ready

at hand for quick consultation by

the operators concerned and

those in charge of operations at

the work site. If the machine

changes hands, this manual must

be handed over to the new own-

er. Before carrying out any opera-

tion on or using the valve, the

personnel concerned must have

read this manual carefully and

completely. If the manual is lost,

or in such a condition as to make

it illegible, download a new copy

from the WAM® internet site, and

check the date of the last revi-

sion. This manual provides warn-

ings and indications concerning

the safety regulations for prevent-

ing accidents at the work site.

However, the operators MUST

scrupulously follow the safety reg-

ulations meant for them accord-

ing to the existing legislation.

Modifications to the safety regu-

lations made over time must be

integrated and implemented.

With the basic features of the ma-

chines as described, the Manu-

facturer reserves every right to

make modifications to parts, de-

tails and accessories considered

to be necessary for improving the

product for design or commercial

reasons.

The latest version of the present
catalogue is available under
www.wamgroup.com
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DICHIARAZIONE DI CONFOR-
MITA’
L'apperecchiatura è accompa-
gnata da una dichiarazione di
conformità alle direttive vigenti,
ma, in quanto componente da in-
tegrarsi in un impianto completo,
la sua sicurezza è legata al ri-
spetto di tutte le direttive appli-
cabili nell'assemblamento della
macchina finale.
Ogni utilizzo improprio della val-
vola senza seguire le indicazio-
ni del presente manuale solleve-
rà il costruttore da ogni respon-
sabilità inerenti ad un cattivo fun-
zionamento della valvola stessa.
Trattandosi di materia in forte
evoluzione tecnica e normativa,
il costruttore si riserva di ade-
guare con la massima celerità i
propri manufatti a tutte le cono-
scenze tecnologiche e le norme
ufficiali applicabili (EN, UNI) che
di volta in volta si rendessero
disponibili.

UTILIZZO
Uso previsto
Queste macchine sono specifi-
catamente previsti per le polve-
ri.
Qualsiasi altro uso declina da
ogni responsabilità il Co-
struttore.

Usi non consentiti
Questa macchina deve essere
utilizzata solamente per gli scopi
espressamente previsti dal co-
struttore. In particolare:
- non utilizzare le valvole se non

sono stati correttamente instal-
lati secondo le normative vigen-
ti.

- non utilizzare le valvole con
guarnizioni non integre.

- non sfruttare le macchine
come punto di appoggio anche
se non funzionanti. Oltre a ro-
vinose cadute, si rischia il dan-
neggiamento delle stesse.

- non azionare la lama in presen-
za di materiale.

In quest’ambito è cura dell’impian-
tista/installatore predisporre ed
installare tutti gli accorgimenti/
protezioni al fine di evitare danni
a cose o persone in caso di rot-
ture e conseguente caduta di
pezzi della macchina (ad es: rot-
tura della flangia porta attuato-
re).

ÄÅÊËÀÐÀÖÈß Î
ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÈ
Îáîðóäîâàíèå ñîïðîâîæäàåòñÿ

äåêëàðàöèåé î ñîîòâåòñòâèè

ñóùåñòâóþùèì ïðàâèëàì, íî,

ïîñêîëüêó ýòî – êîìïîíåíò,

êîòîðûé äîëæåí áûòü

èíòåãðèðîâàí â ñèñòåìó èëè

óñòàíîâêó, òî åãî áåçîïàñíîñòü

ñâÿçàíà ñ ñîáëþäåíèåì âñåõ

óêàçàíèé, ïðèìåíÿåìûõ â

êîíå÷íîé ñáîðêå ìàøèíû.

Íåíàäëåæàùåå èñïîëüçîâàíèå

êëàïàíà ñ íåñîáëþäåíèåì

èíñòðóêöèé â äàííîì ðóêîâîäñòâå

îñâîáîæäàåò Ïðîèçâîäèòåëÿ îò

âñåé îòâåòñòâåííîñòè çà ïëîõóþ

ðàáîòó êëàïàíà.

Ïîñêîëüêó ïðîèñõîäÿò ïðîöåññû

ïîñòîÿííîé òåõíè÷åñêîé è

íîðìàòèâíîé ýâîëþöèè,

Ïðîèçâîäèòåëü ñîõðàíÿåò çà

ñîáîé ïðàâî ìîäåðíèçèðîâàòü

ïðîäóêöèþ êàê ìîæíî áûñòðåå ñ

òåõíîëîãè÷åñêèì íîó-õàó è

îôèöèàëüíûìè ïðèìåíÿåìûìè

ñòàíäàðòàìè (EN, UNI), êîòîðûå

ñóùåñòâóþò â íàñòîÿùåå âðåìÿ.

ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÅ
Ðàçðåøàåìîå ïðèìåíåíèå

Äàííûå ìàøèíû ñïåöèàëüíî

ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ

òðàíñïîðòèðîâêè ïîðîøêîâ.

Ëþáîå äðóãîå ïðèìåíåíèå
îñâîáîæäàåò Ïðîèçâîäèòåëÿ îò
ëþáîé îòâåòñòâåííîñòè.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Das Gerät wird von einer den
geltenden Richtlinien entspre-
chenden Konformitätserklärung
begleitet, aber als Bestandteil
einer kompletten Anlage ist sei-
ne Betriebssicherheit mit der
Beachtung aller Richtlinien ver-
bunden, die nach dem Einbau in
die Anlage oder Maschine an-
wendbar sind.
Jede bestimmungswidrige Be-
nutzung der Klappe ohne Befol-
gung der Angaben dieses Hand-
buchs entbindet den Hersteller
von jeglicher Haftung hinsicht-
lich der fehlerhaften Funktion der
Klappe.
Da es sich um Produkte handelt,
die einer schnellen technischen
Entwicklung unterliegen, behält
es sich der Hersteller vor, die
eigenen Erzeugnisse so schnell
wie möglich an alle technologi-
schen Erkenntnisse und die an-
wendbaren offiziellen Normen
(EN, UNI) anzupassen, die von
Fall zu Fall erforderlich sind.

GEBRAUCH
Bestimmungsgemäßer Ge-
brauch
Diese Maschinen sind speziell
für pulverförmige Produkte be-
stimmt.
Jede andere Verwendung
befreit den Hersteller von
jeglicher Haftung.

Bestimmungswidriger Ge-
brauch
Dieses Gerät darf nur für den
Zweck verwendet werden, für
den sie vom Hersteller vorgese-
hen ist. Insbesondere gilt folgen-
des:
- Klappen nicht verwenden,

wenn sie nicht gemäß der ein-
schlägigen Sicherheitsbestim-
mungen installiert worden sind.

- Die Klappen nicht mit beschä-
digten Dichtungen verwenden.

- Die Maschinen nicht als Ab-
stützstelle benutzen, auch
wenn sie nicht laufen. Dies
kann nicht nur zum Abstürzen,
sondern auch zu Schäden an
der Maschine führen.

- Das Messer nicht betätigen,
wenn Material vorhanden ist.

Es liegt in der Verantwortung
des Anlagenplaners bzw.–auf-
stellers, alle notwendigen
Schutzvorrichtungen vorzuse-
hen, welche es verhindern, dass
durch einen Geräte- oder Teile-
defekt Personen- und/oder
Sachschäden verursacht wer-
den (z.B. Bruch des Antriebs-
befestigungsflansches).

DECLARATION OF CONFOR
MITY
The equipment is accompanied
by a declaration of conformity to
existing regulations, but, since it
is a component to be integrated
into a system or plant, its safety
is connected to compliance with
all the directives applicable in fi-
nal assembly of the machine.
Improper use of the valve with-
out following the instructions in
this manual will free the manu-
facturer of all responsibility for
faulty working of the valve.

As this is a subject in the proc-
ess of significant technical and
normative evolution, the Manu-
facturer reserves the right to
upgrade its products as fast as
possible with all the techno-log-
ical know-how and official stand-
ards applicable (EN, UNI) which
are available at the time.

USE
Permitted use
These machines are specifically
meant for handling powders.
Any other use frees the
Manufacturer of all liability.

Uses not permitted
This equipment must be used

exclusively for the purpose for
which it is manufactured.

- Do not use the valves unless
they are correctly installed ac-
cording to the regulations in
force.

- Do not use the valves unless
the seals are intact.

- Do not use the machine as a
support even if it is not work-
ing. Apart from falling, there is
risk of damage to the machine.

- do not operate the blade with
material present.

It is the plant designer’s/plant fit-
ter’s responsibility to design and
install all the necessary protec-
tion in order to avoid damage to
persons and/or objects in case
of breakage and consequent fall-
ing of the machine parts (for ex-
ample, breakage of the actua-
tor-holder flange).

GENERAL STANDARDS SCOPE AND IMPORTANCE OF THE MANUAL

ALLGEMEINES ZWECK UND BEDEUTUNG DES HANDBUCHS

ÎÁËÀÑÒÜ ÄÅÉÑÒÂÈß ÎÁÙÈÕ ÑÒÀÍÄÀÐÒÎÂ È ÇÍÀ×ÅÍÈÅ  ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ
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Íå ðàçðåøàåìûå ïðèìåíåíèÿ
Äàííîå îáîðóäîâàíèå äîëæíî

è ñ ï î ë ü ç î â à ò ü ñ ÿ

èñêëþ÷èòåëüíî äëÿ òîé öåëè,

äëÿ êîòîðîé îíî ïðîèçâåäåíî:

- Íå èñïîëüçîâàòü êëàïàíû,

åñëè îíè íåïðàâèëüíî

óñòàíîâëåíû â ñîîòâåòñòâèè

ñ äåéñòâóþùèìè íîðìàìè.

- Íå èñïîëüçîâàòü êëàïàíû,

åñëè óïëîòíåíèÿ ïîâðåæäåíû.

- Íå èñïîëüçîâàòü ìàøèíó êàê

îïîðó, åñëè äàæå îíà íå

ðàáîòàåò. Êðîìå ïàäåíèÿ

ñóùåñòâóåò îïàñíîñòü

íàíåñåíèÿ óùåðáà ìàøèíå.

- Íå ðàáîòàòü ëîïàñòüþ ïðè

íàëè÷èè ìàòåðèàëà.

Î ò â å ò ñ ò â å í í î ñ ò ü

ïðîåêòèðîâùèêà óñòàíîâêè /

ñáîðùèêà óñòàíîâêè ñîñòîèò â

òîì, ÷òîáû ñïðîåêòèðîâàòü è

óñòàíîâèòü âñþ íåîáõîäèìóþ

çàùèòó  äëÿ òîãî, ÷òîáû

èçáåæàòü òðàâìû ëþäåé èëè

íàíåñåíèÿ óùåðáà îáúåêòàì â

ñëó÷àå ïîëîìêè è/èëè

äåôîðìàöèè îáîðóäîâàíèÿ èëè

åãî ÷àñòåé, ÷òî ìîãëî áû

ïðè÷èíèòü âðåä ëþäÿì è

ïîñëåäóþùåãî ïàäåíèÿ ÷àñòåé

ìàøèíû (íàïðèìåð, ïîëîìêà

ôëàíöà ïðèâîäà-äåðæàòåëÿ).
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AVVERTENZE

Il costruttore si riterrà sollevato
da qualsiasi responsabilità ine-
rente la sicurezza delle perso-
ne, delle cose e di funzionamen-
to qualora le operazioni di carico
e scarico da autocarro, traspor-
to, posizionamento in cantiere,
utilizzo, riparazioni, manutenzio-
ni, ecc. non siano eseguite con-
formemente alle avvertenze de-
scritte nel presente manuale.
Analogamente il costruttore non
si riterrà in alcun modo respon-
sabile qualora la valvola venga
utilizzata:
- impropriamente;
- da personale non autorizzato

e/o non sufficientemente adde-
strato;

- con modifiche rispetto alla con-
figurazione originale;

- con inserimento di parti di ri-
cambio non originali;

- non conformemente alla nor-
mativa e legislazione attual-
mente vigente;

- non conformemente a quanto
raccomandato nel presente
manuale .

Per l’utente è fatto obbligo di ve-
rificare con la massima attenzio-
ne, prima di eseguire qualsiasi
operazione, che la zona di lavo-
ro sia libera da ostacoli, perso-
ne, macchine potenziali fonti di
pericolo.
Le operazioni di sollevamento,
trasporto, installazione in cantie-
re, la messa in funzione, le veri-
fiche di stabilità e funzionamen-
to, le manutenzioni ordinarie e
straordinarie,ecc., devono esse-
re svolte da personale qualifica-
to ed autorizzato, il quale deve
operare secondo le indicazioni
riportate nel presente manuale e
nel rispetto delle vigenti norme di
sicurezza.
All’atto del posizionamento
in cantiere la valvola deve es-
sere collegata elettricamen-
te a terra.
É vietato manutenzionare, ese-
guire riparazioni o modifiche con
la macchina in funzione.
Prima di ogni operazione è obbli-
gatorio scollegare tutte le alimen-
tazioni elettriche e pneumatiche
che alimentano la valvola.

WARNINGS

The manufacturer shall be re-
lieved of all responsibility con-
cerning the safety of persons
and objects and operations if the
truck loading and unloading op-
erations, transport, positioning at
the worksite, use, repairs, main-
tenance are not carried out in
conformity with the instructions
in this manual.
Similarly the manufacturer shall
not be liable if the valve is used:
- improperly;
- by unauthorized and/or un-

skilled personnel;
- with modifications to the origi-

nal configuration;
- with spare parts that are not

original;
- in a manner non conforming to

existing standards and legisla
tion;

- non conforming to the recom
mendations in this manual .

The user is obliged to carefully
check that the work area is clear
of obstacles, persons, and ma-
chines with potential risk, before
carrying out any operation.
Lifting, transport, installation at
the worksite, set-up, checking
stability and operations, routine
and extraordinary maintenance,
etc. must be carried out by qual-
ified authorized personnel ac-
cording to the instructions in this
manual and in compliance with
the existing safety regulations.
When positioning at the
worksite, the valve must be
earthed.
It is forbidden to carry out main-
tenance, repairs or modifications
with the machine in operation.
For every operation, it is com-
pulsory to disconnect all the elec-
trical and compressed air sup-
plies to the valve.

HINWEISE

Der Hersteller betrachtet sich
jeglicher Haftung hinsichtlich der
Sicherheit von Personen, Sachen
und Betrieb enthoben, falls das
Auf- und Abladen vom Lkw,
Transport, Aufstellung auf der
Baustelle, Gebrauch, Reparatu-
ren, Wartung etc. nicht gemäß
der in diesem Handbuch be-
schriebenen Hinweise ausge-
führt werden.
Gleichermaßen betrachtet der
Hersteller sich in keinerlei Weise
verantwortlich, falls die Klappe
wie folgt benutzt wird:
- bestimmungswidrig;
- durch Personal, das nicht be-

fugt und/oder ausreichend an-
gewiesen ist;

- mit Änderungen im Bezug zur
ursprünglichen Konfiguration;

- mit Einbau von Ersatzteilen, die
keine Originale sind;

- nicht entsprechend der augen-
blicklich geltenden Normen und
Gesetze;

- nicht entsprechend der Emp-
fehlungen dieses Hand buchs.

Der Anwender ist dazu ver-
pflichtet, vor der Ausführung ir-
gendeines Vorgangs sehr auf-
merksam zu prüfen, dass der
Arbeitsbereich frei von Hinder-
nissen, Personen und Maschi-
nen ist, die eine mögliche Gefah-
renquelle darstellen.
Heben, Transport, Installation auf
der Baustelle, Inbetriebnahme,
Standsicherheits- und Funktion
stests, regelmäßige und außer-
or dentliche Wartung etc. müs-
sen durch qualifiziertes und be-
fugtes Personal vorgenommen
werden, das gemäß der Anwei-
sungen, die in diesem Handbuch
stehen, und unter Beachtung der
geltenden Sicherheitsbestim
mungen vorzugehen hat.
Bei der Positionierung der
Klappe auf der Baustelle
muss dieselbe geerdet wer-
den.
Es ist verboten, die laufende
Maschine zu warten, zu repa-
rieren oder zu ändern.
Vor jedem Eingriff ist es unbe-
dingt erforderlich, alle elektri-
schen und pneumatischen Ver-
bindungen zur Speisung der
Klappe abzutrennen.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß

Ïðîèçâîäèòåëü íå äîëæåí
íåñòè îòâåòñòâåííîñòü
îòíîñèòåëüíî áåçîïàñíîñòè
ëþäåé è îáúåêòîâ, à òàêæå
îïåðàöèé, åñëè îïåðàöèè
çàãðóçêè íà ãðóçîâèê è ðàçãðóçêè
ñ ãðóçîâèêà, òðàíñïîðòèðîâêà,
ðàñïîëîæåíèå íà ðàáî÷åì
ó÷àñòêå, èñïîëüçîâàíèå,
ðåìîíò, òåõíè÷åñêîå
îáñëóæèâàíèå íå
îñóùåñòâëÿþòñÿ â
ñîîòâåòñòâèè ñ èíñòðóêöèÿìè
â äàííîì ðóêîâîäñòâå.
Àíàëîãè÷íûì îáðàçîì
ïðîèçâîäèòåëü íå äîëæåí
íåñòè îòâåòñòâåííîñòü, åñëè
êëàïàí èñïîëüçóåòñÿ:
- íåíàäëåæàùèì îáðàçîì;
- íå èìåþùèì ðàçðåøåíèå è/

èëè íåêâàëèôèöèðîâàííûì
ïåðñîíàëîì;

- ñ ìîäèôèêàöèÿìè
ï å ð â î í à ÷ à ë ü í î é
êîíôèãóðàöèè;

- ñ çàïàñíûìè ÷àñòÿìè,
êîòîðûå íå ÿâëÿþòñÿ
îðèãèíàëüíûìè;

- ñïîñîáîì, íå
ñ î î ò â å ò ñ ò â ó þ ù è ì
ñóùåñòâóþùèì ñòàíäàðòàì è
çàêîíîäàòåëüñòâó;

- íå â ñîîòâåòñòâèè ñ
ðåêîìåíäàöèÿìè â äàííîì
ðóêîâîäñòâå èëè ïðè
ïðåäóïðåæäåíèè è
óâåäîìëåíèÿõ îá îïàñíîñòè
íà ìàøèíå.

Ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé
îïåðàöèè ïîëüçîâàòåëü îáÿçàí
òùàòåëüíî ïðîâåðèòü, ÷òîáû
ðàáî÷àÿ îáëàñòü áûëà áåç
ïðåïÿòñòâèé, íà íåé íå
íàõîäèëèñü ëþäè è ìàøèíû ñ
âîçìîæíûì ðèñêîì.
Ïîäúåì, òðàíñïîðòèðîâêà,
óñòàíîâêà íà ðàáî÷åì ó÷àñòêå,
íàñòðîéêà, ïðîâåðêà
ñòàáèëüíîñòè è îïåðàöèé,
ïëàíîâîå è ÷ðåçâû÷àéíîå
òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå, è
ò.ä. äîëæíû îñóùåñòâëÿòüñÿ
êâàëèôèöèðîâàííûì èìåþùèì
ðàçðåøåíèå ïåðñîíàëîì â
ñîîòâåòñòâèè ñ èíñòðóêöèÿìè
â äàííîì ðóêîâîäñòâå è â
ñîîòâåòñòâèè ñ
ñóùåñòâóþùèìè ïðàâèëàìè
áåçîïàñíîñòè.
Ïðè ðàñïîëîæåíèè êëàïàíà
íà ðàáî÷åì ó÷àñòêå îí
äîëæåí áûòü çàçåìëåí.
Çàïðåùàåòñÿ âûïîëíÿòü
òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå,
ðåìîíò èëè ìîäèôèêàöèþ
ìàøèíû â äåéñòâèè.
Äëÿ êàæäîé îïåðàöèè
îáÿçàòåëüíî îòñîåäèíÿòü âñå
ïîäà÷è ýëåêòðîýíåðãèè è
ñæàòîãî âîçäóõà ê êëàïàíó.

WARNING

HINWEISE
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WARNING

HINWEISE

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ

AVVERTENZE

- Depending on the type of plant,
the valve can be operated ei-
ther manually, electropneumat-
ically or by a gear motor. In the
two latter versions the valve is
controlled by a remote control
panel or by a local starter.

N.B.: Regular cleaning increas-
es the life of the valve. This
applies in particular to applica-
tions where materials are han-
dled which either tend to hard-
en or become sticky when
stored for a longer period.

- If the product in contact with
the valve is acidic or at exter-
nal temperatures in the range
of -10 / 70°C, please contact
our Technical Dept.

- Never introduce hands in
the area between valve
body and disc when valve
is working.

- Provide for a saftey grille
or a hopper above the ma-
chine in order to avoid
harm to extremities.

- With lumpy, granular and fi-
brous products, it is advisable
to increase the frequency of
checks for wear.

- With raised product columns, it
is advisable to insert a safety
cup in the silo, above the val-
ve.

- Je nach Anlagentyp wird die
Klappe entweder von Hand,
elektropneumatisch oder elek-
tromotorisch betrieben. In den
letzten beiden Versionen wird
die Klappe entweder über eine
zentrale Steuerung oder über
einen Vor-Ort-Schaltkasten in
Betrieb genommen.

N.B.: Regelmäßiges Säubern er-
höht die Lebensdauer der Klap-
pe. Dies gilt insbesondere für
Medien, die bei längerer Lage-
rung aushärten oder klebrig
werden.

- Falls das mit der Klappe in Be-
rührung kommende Produkt
sauer ist oder die Außentem-
peratur im Bereich zwischen
-10° und +70°C liegt, wenden
Sie sich direkt an unser techni-
sches Büro.

- Niemals im Betriebszu-
stand Hände in den Bereic
zwischen Klappenkörpe
und -teller führen!

- Über dem Gerät ein fest
montiertes Schutzgitter
oder einen Trichter vorse-
hen, der so hoch ist, daß
die Verletzung von Körper-
extremitäten ausgeschlos-
sen ist.

- Bei Klumpen bildenden, körnigen
oder faserhaltigen Produkten
empfiehlt es sich, Verschleiß-
prüfungen häufiger auszuführen.

- Bei hohen Produktsäulen emp-
fiehlt es sich, eine Schutzab-
deckung über die Klappe im Silo
anzubringen.

- Â çàâèñèìîñòè îò òèïà
óñòàíîâêè êëàïàí ìîæåò
ðàáîòàòü ëèáî âðó÷íóþ,
ýëåêòðîïíåâìàòè÷åñêèì
ñïîñîáîì èëè ñ ïîìîùüþ
ð å ä ó ê ò î ð í î ã î
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ. Â äâóõ
ïîñëåäíèõ âåðñèÿõ êëàïàí
óïðàâëÿåòñÿ ïóëüòîì
äèñòàíöèîííîãî óïðàâëåíèÿ
èëè ìåñòíûì ñòàðòåðîì.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Ðåãóëÿðíàÿ î÷èñòêà
óâåëè÷èâàåò äîëãîâå÷íîñòü
êëàïàíà. Ýòî ïðèìåíèìî, â
÷àñòíîñòè, ê ïðèìåíåíèÿì,
ãäå òðàíñïîðòèðóþòñÿ
ìàòåðèàëû, êîòîðûå ëèáî
èìåþò òåíäåíöèþ
çàòâåðäåâàòü, ëèáî
ñòàíîâèòüñÿ êëåéêèìè ïðè
õðàíåíèè â òå÷åíèå
äëèòåëüíîãî ïåðèîäà
âðåìåíè.

- Åñëèïðîäóêò,
êîíòàêòèðóþùèé ñ êëàïàíîì,
ÿâëÿåòñÿ êèñëîòíûì, èëè ïðè
âíåøíèõ òåìïåðàòóðàõ â
äèàïàçîíå -10 / 70°Ñ,
îáðàòèòåñü â íàø
Òåõíè÷åñêèé îòäåë.

- Íèêîãäà íå êëàñòü ðóêè â
îáëàñòü ìåæäó êîðïóñîì
êëàïàíà è äèñêîì ïðè
ðàáîòå êëàïàíà.

- Îáåñïå÷èòü çàùèòíóþ
ðåøåòêó èëè âîðîíêó  íàä
ìàøèíîé äëÿ òîãî, ÷òîáû
èçáåæàòü òðàâìû
êîíå÷íîñòåé.

- Ñ êîìêîâàòûìè,
ãðàíóëÿðíûìè è
âîëîêíèñòûìè ïðîäóêòàìè
ðåêîìåíäóåòñÿ óâåëè÷èâàòü
÷àñòîòó ïðîâåðîê íà èçíîñ.

- Ñ ïîäíÿòûìè êîëîííàìè ñ
ïðîäóêòàìè ðåêîìåíäóåòñÿ
âñòàâëÿòü çàùèòíûé
êîëïà÷îê â áóíêåð, íàä
êëàïàíîì.

- In base al tipo di impianto, il fun-
zionamento di una valvola è ma-
nuale, pneumatico o elettrico:
in questi due ultimi casi il co-
mando può essere o in un qua-
dro centrale o in loco.

N. B.: Si aumenta notevolmente
Ia durata della valvola pulen-
dola periodicamente. Questo è
particolarmente importante
quando il prodotto trattato ten-
de ad indurirsi o a compattarsi
se rimane fermo per un certo
periodo di tempo.

- Nel caso in cui il prodotto a con-
tatto con la valvola sia acido o
a temperatura esterna all’inter-
vallo di -10 ÷70°C, rivolgersi di-
rettamente al ns. Uff. Tecnico
Comm.le.

- Mai mettere le mani tra la
parte in movimento e il cor-
po valvola mentre la valvo-
la è in funzione!

- In ogni caso é necessario
che sopra la macchina ven-
ga montata una griglia di
sicurezza fissa o una tra-
moggia che sia di altezza
sufficiente ad impedire
che gli arti di una persona
vengano danneggiati.

- Con prodotti grumosi, granulari
o fibrosi si consiglia di aumen-
tare la frequenza dei controlli ri-
feriti all’usura.

- Con elevate colonne di prodotto
si consiglia di inserire un coppo
di protezione nel silo sopra la
valvola.
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OPERATION AND MAINTENANCE

BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

USO E MANUTENZIONE

ADDRESS OF LOCAL
DEALER OR SERVICE POINT

ANSCHRIFT DES LOKALEN
HÄNDLERS ODER KUNDENDIEN-
STES

ÀÄÐÅÑ ÌÅÑÒÍÎÃÎ ÄÈËÅÐÀ
ÈËÈ ÏÓÍÊÒÀ
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈß

INDIRIZZO RIVENDITORE O
PUNTO DI ASSISTENZA
LOCALE

EQUIPMENT
IDENTIFICATION
Refer to order code in acknowl-

edgement of order, in invoice and

on packaging to identify equip-

ment.

CONTRA-INDICATIONS

None if all safety instructions are

followed.

REMARKS REGARDING FOR
VALVES FOR FOOD-GRADE AND
NON-FOOD GRADE PRODUCTS
Wash valve periodically with wa-

ter.

Clean valve flap and sealing parts

with particular care.

Check first with supplier before

using any cleaning product.

Check first with supplier when

handling products containing ac-

ids or particularly hot or cold ma-

terials.

Our valves ARE NOT dust-PROOF.

It is the plant designer’s/plant fit-

ter’s responsibility to design and

install all necessary protection in

order to avoid that breaking and/

or yielding of the equipment or

of parts might damage people

and/or parts of the plant (e.g. ad-

equate protection against falling

down of the actuator etc.).

For dangerous materials, i.e.

those that must not get in contact

with the human body or be in-

haled, for flammable, explosive

and bacteriologically dangerous

materials the plant manufacturer

or fitter must provide for the re-

quired safety devices and meas-

ures.

The valves of the DVA range are
not flame-proof or pressure-
proof.

N.B.:
The deflector must be activated

without product. It is advisable to

place a valve above the deflec-

tor.

IDENTIFIKATION
Zur korrekten Identifikation auf

den Bestellcode in der Auftrags-

bestätigung, in der Rechnung und

auf der Verpackung Bezug neh-

men.

KONTRAINDIKATIONEN

Keine, sofern alle allgemeinen

Sicherheitsvorschriften befolgt

werden.

ANMERKUNGEN ZU WEICHEN
FÜR MAHRUNGSMITTEL SOWIE
NON-FOOD ERZEUGNISSE
In regelmäßigen Abständen mit

Wasser abwaschen.

Weichenklappe und Dichtungen

sind besonders sorgfältig zu rei-

nigen.

Reinigungsmittel nur in Abspra-

che mit dem Hersteller verwen-

den.

Bei säurehaltigen sowie bei be-

sonders heißen oder kalten Medi-

en vor dem Einsatz Rücksprache

mit dem Hersteller halten.

Außerdem wird daran erinnert,

dass DVA-Weichen NICHT staub-

dicht sind.

Es liegt in der Verantwortung des

Anlagenplaners bzw. –aufstellers,

alle notwendigen Schutzvorrich-

tungen vorzusehen, welche es

verhindern, daß durch einen Ge-

räte- oder Teiledefekt Personen-

und/oder Sachschäden verursacht

werden (z.B. geeigneter Schutz

gegen das Herunterfallen des An-

triebs etc.).

Für Gefahrenprodukte, bzw. sol-

che, die nicht mit dem menschli-

chen Körper in Kontakt geraten

oder eingeatmet werden dürfen,

für leicht entzündbare, explosive

sowie bakteriologisch gefährliche

Medien muß der Anlagenbauer

bzw. –errichter die für die Sicher-

heit erforderlichen Vorrichtungen

vorsehen und Maßnahmen tref-

fen.

Die Weichen der Baureihe DVA
sind weder flammwidrig noch
druckdicht.

N.B.:
Die Weiche muß ohne Produkt

betätigt werden. Am Besten ein

VL über der Weiche positionie-

ren.

È Ä Å Í Ò È Ô È Ê À Ö È ß

ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß

Îáðàòèòüñÿ ê êîäó íà òàáëè÷êå ñ

òåõíè÷åñêèìè äàííûìè,

ïðèêðåïëåííîé ê ìàøèíå, ÷òîáû

èäåíòèôèöèðîâàòü îáîðóäîâàíèå.

ÏÐÎÒÈÂÎÏÎÊÀÇÀÍÈß

Ïðîòèâîïîêàçàíèé íåò, åñëè

ñîáëþäàþòñÿ ñëåäóþùèå

èíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîñòè.

ÇÀÌÅ×ÀÍÈß, ÊÀÑÀÞÙÈÅÑß

ÊËÀÏÀÍÎÂ ÄËß ÏÈÙÅÂÛÕ

ÏÐÎÄÓÊÒÎÂ:

Ïåðèîäè÷åñêè ïðîìûâàòü êëàïàí

âîäîé.

Î÷åíü îñòîðîæíî î÷èñòèòü çàñëîíêó

êëàïàíà è óïëîòíÿþùèå äåòàëè.

Ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ ñíà÷àëà ñ

ïîñòàâùèêîì ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì

ëþáîãî î÷èùàþùåãî ïðîäóêòà.

Ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ ñíà÷àëà ñ

ïîñòàâùèêîì ïðè ïîãðóçî÷íî-

ðàçãðóçî÷íûõ ðàáîòàõ ñ

êèñëîòîñîäåðæàùèìè ïðîäóêòàìè

èëè, â ÷àñòíîñòè, ãîðÿ÷èìè èëè

õîëîäíûìè ìàòåðèàëàìè.

Íàøè êëàïàíû ÍÅ ßÂËßÞÒÑß

ïûëåíåïðîíèöàåìûìè.

Îòâåòñòâåííîñòü ïðîåêòèðîâùèêà

óñòàíîâêè / ñáîðùèêà óñòàíîâêè

çàêëþ÷àåòñÿ â êîíñòðóèðîâàíèè è

óñòàíîâêå âñåé íåîáõîäèìîé çàùèòû

äëÿ òîãî, ÷òîáû èçáåæàòü ïîëîìêè è/

èëè äåôîðìàöèè îáîðóäîâàíèÿ èëè

åãî ÷àñòåé, ÷òî ìîæåò âûçâàòü

òðàâìó ëþäåé è/èëè äåòàëåé

óñòàíîâêè (à èìåííî,

ñîîòâåòñòâóþùàÿ çàùèòà ïðîòèâ

ïàäåíèÿ ïðèâîäà è ò.ä.).

Èçãîòîâèòåëü óñòàíîâêè èëè

ìîíòàæíèê äîëæåí îáåñïå÷èòü

íåîáõîäèìûå çàùèòíûå óñòðîéñòâà

è ìåðû äëÿ îïàñíûõ ìàòåðèàëîâ, à

èìåííî, ìàòåðèàëîâ, êîòîðûå íå

äîëæíû êîíòàêòèðîâàòü ñ òåëîì

÷åëîâåêà, íå äîëæíû âäûõàòüñÿ, äëÿ

âîñïëàìåíÿþùèõñÿ, âçðûâîîïàñíûõ

è áàêòåðèîëîãè÷åñêè îïàñíûõ

ìàòåðèàëîâ.

Êëàïàíû äèàïàçîíà DVA íå

ÿâëÿþòñÿ îãíåñòîéêèìè èëè

ñòîéêèìè ê ñæàòèþ.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:

Îòêëîíÿþùåå óñòðîéñòâî äîëæíî

ïðèâîäèòüñÿ â äåéñòâèå áåç

ïðîäóêòà. Ðåêîìåíäóåòñÿ

ïîìåñòèòü êëàïàí íàä îòêëîíÿþùèì

óñòðîéñòâîì.

INTERPRETAZIONE
DELLA TARGHETTA
Per una corretta identificazione

della valvola, bisogna fare riferi-

mento al codice che si trova sulla

conferma d'ordine, sulla fattura e

sulla targhetta posta sull'imbal-

lo.

CONTROINDICAZIONI
ALL'USO
Non vi è nessuna controindica-

zione all'uso, se vengono osser-

vate le normali precauzioni per

macchine di questo tipo.

NOTE PER VALVOLE PER PRO-
DOTTI ALIMENTARI E NON
Pulire periodicamente le valvole

con acqua.

Pulire la parte mobile della val-

vola e la guarnizione con parti-

colare cura.

Prima di usare altri prodotti di pu-

lizia consultare il fornitore.

Nel caso in cui il prodotto a con-

tatto con la valvola sia acido o a

temperatura troppo elevata o trop-

po bassa, rivolgersi direttamente

al ns. Uff. Tecnico-Commerciale.

Ricordiamo inoltre che le nostre

valvole NON sono a tenuta pol-

vere.

In quest’ambito è cura dell’im-

piantista/installatore predisporre

ed installare tutti gli accorgimen-

ti/protezioni al fine di evitare dan-

ni a cose o persone in caso di

rotture e conseguente caduta di

pezzi della macchina (ad es: rot-

tura del attuatore).

Per prodotti pericolosi, nocivi al

contatto e/o all’inalazione, in-

fiammabili, esplosivi e pericolosi

dal punto di vista batteriologico

e/o virale, l’impiantista e/o l’in-

stallatore, dovranno prevedere

idonei dispositivi all’uopo.

Le valvole di questa gamma non
sono a tenuta fiamma nè a tenu-
ta a pressione.

N.B.:
il deviatore deve essere azionato

senza prodotto. Si consiglia il po-

sizionamento di una VL sopra il

deviatore.
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RECEIPT OF GOODS/ PACKAG-
ING DATA
On arrival, prior to unloading,
check goods are in compliance
with delivery note, invoice and
acknowledgement of order.
If any parts are damaged through
transport immediately state your
claims in writing in the consign-
ment note (waybill). The driver
is obliged to accept the claim and
to leave you a copy. Send off
your claim without hesitation to
the supplier if you received the
goods free destination. In all oth-
er cases send claim to shipping
agent. If you fail to state your
claims on arrival of the goods it
may not be accepted.
Avoid any kind of damage to
goods during unloading and han-
dling.
Always handle goods with care.

N.B.: The weights below do not
include any additional packaging
such as pallets or similar.

WARENEMPFANG UND GE-
WICHTE
Bei Wareneingang vor dem Ab-
laden prüfen, ob die Ware in Be-
schaffenheit und Menge mit den
Angaben auf Lieferschein, Rech-
nung und Auftragsbestätigung
übereinstimmt.
Eventuelle Schäden sofort
schriftlich im Frachtbrief rekla-
mieren, da spätere Ansprüche
nicht mehr geltend gemacht wer-
den können. Der Fahrer ist dazu
verpflichtet, die Reklamation ent-
gegenzunehmen und dem Emp-
fänger eine Kopie dieser zu über-
lassen. Bei Lieferung frei Haus
Reklamation an den Lieferanten
schicken, in allen anderen Fäl-
len an den Spediteur.
Beim Abladen Ware nicht be-
schädigen.
Berücksichtigen, daß es sich um
mechanische Teile handelt, die
mit Vorsicht zu behandeln sind.

N.B.: Die u.a. Gewichte beinhal-
ten keine zusätzlichen Verpak-
kungen wie Paletten o.ä.

ÏÎËÓ×ÅÍÈÅ ÒÎÂÀÐÀ /
ÄÀÍÍÛÅ ÓÏÀÊÎÂÊÈ
Ïî ïðèáûòèè ïåðåä ðàçãðóçêîé
ïðîâåðèòü, ñîîòâåòñòâóåò ëè
òîâàð íàêëàäíîé, ñ÷åò-
ôàêòóðå è ïîäòâåðæäåíèþ
çàêàçà.
Åñëè êàêèå-ëèáî äåòàëè
ïîâðåæäåíû ïðè
òðàíñïîðòèðîâêå, íåìåäëåííî
èçëîæèòü âàøè ïðåòåíçèè â
ïèñüìåííîì âèäå â ãðóçîâîé
íàêëàäíîé. Âîäèòåëü îáÿçàí
ïðèíÿòü ïðåòåíçèþ è îñòàâèòü
âàì êîïèþ. Âûøëèòå ñâîþ
ïðåòåíçèþ áåç êîëåáàíèé
ïîñòàâùèêó, åñëè âû ïîëó÷èëè
òîâàð «ñâîáîäíîå ìåñòî
íàçíà÷åíèÿ». Âî âñåõ
îñòàëüíûõ ñëó÷àÿõ âûøëèòå
ïðåòåíçèþ ñâîåìó
ýêñïåäèòîðñêîìó àãåíòñòâó.
Åñëè âû íå èçëîæèòå ñâîè
ïðåòåíçèè ïî ïðèáûòèè òîâàðà,
îíè ìîãóò áûòü íå ïðèíÿòû.
Èçáåãàéòå ëþáîãî
ïîâðåæäåíèÿ òîâàðà âî âðåìÿ
ðàçãðóçêè è òðàíñïîðòèðîâêè.
Âñåãäà îáðàùàéòåñü ñ òîâàðîì
îñòîðîæíî.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Âûøåóêàçàííûé âåñ íå
âêëþ÷àåò íèêàêîé
äîïîëíèòåëüíîé óïàêîâêè,
òàêîé, êàê ïàëëåòû èëè
àíàëîãè÷íàÿ óïàêîâêà.

RICEVIMENTO MERCE - PESI

Al ricevimento della merce con-
trollare se la tipologia e la quan-
tità corrispondono con i dati di
bolla di consegna, fattura e con-
ferma d'ordine.
Eventuali danni devono essere
fatti presenti immediatamente per
iscritto nell'apposito spazio della
lettera di vettura. L'autista è ob-
bligato ad accettare un tale re-
clamo e lasciarne una copia a
Voi. Se la fornitura è franco de-
stino, inviate il Vs. reclamo a noi,
altrimenti direttamente allo spe-
dizioniere.
Se non richiederete i danni im-
mediatamente all'arrivo della
merce, la vostra richiesta po-
trebbe non essere accolta.
Evitate ogni tipo di danneggia-
mento durante lo scarico e le mo-
vimentazioni.
Movimentate sempre la merce
con cura.

N.B.: I dati qui sotto riportati non
comprendono il peso di un even-
tuale imballo cumulativo (pallet o
altro).
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Valve - Weiche

клапан- Valvola

Nominal diameter - Nennweite - Номинальный диаметр - Diametro nominale

150 200 250 300

A B C A B C A B C A B C

DVA 400 400 340 330 490 370 380 560 420 620 620 550

Valve - Weiche

Клапан - Valvola

Weight - Gewicht - Вес - Peso (kg)

Nominal width - Nennweite - Номинальная ширина - Grandezza nominale

DVA
150 200 250 300

12 15 19 24
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INSTALLATION
The valves have been pre-as-
sembled and tested at the facto-
ry.

PREPARATION
Mount actuator (manual, electro-
pneumatic or gear motor). WAM®

supplies the above-mentioned
actuators which have to be as-
sembled by the customer.

ELECTRICAL AND PNEUMAT-
IC CONNECTIONS
Electrical and pneumatic con-
nections must be carried out by
qualified personnel ONLY.

DISCONNECT MAINS SUPPLY!
Check voltage corresponds with
motor plate data.
Follow general safety instruc-
tions.

SAFETY NOTICE
Never introduce hands in the
area between valve body and
flap when valve is working.
Provide for a saftey grille or a
hopper above the valve in order
to avoid harm to extremities.
To avoid harm also at the outlet
side, provide a vertical outlet
spout or an equivalent system.

START-UP
Especially with materials which
tend to harden or become sticky
through longer periods of stor-
age ensure no material is depos-
ited on the shaft passages. In
such a case clean the area thor-
oughly.
Start valve operation without ma-
terial. If valve works correctly
add material and proceed with
regular operation.

EINBAU
Die Weichen sind werksseitig
komplett vormontiert und gete-
stet.

VORBEREITUNG
Antrieb (manuell elektropneuma-
tisch, elektromotorisch, o.a.)
montieren. WAM® liefert vorge-
nannte Antriebe, deren Anbau
mittels Schraubverbindungen
erfolgt.

ELEKTRISCHER UND PNEUMA-
TISCHER  ANSCHLUSS
Elektrische und pneumatische
Anschlüsse dürfen NUR von
Fachpersonal vorgenommen
werden.

STROMZUFUHR ABSCHALTEN!
Kontrollieren, ob Netzspannung
mit den Typenschildangaben
übereinstimmt. Allgemeine Si-
cherheitsvorschriften beachten.

SICHERHEITSHINWEIS
Niemals im Betriebszustand mit
den Händen in den Bereich zwi-
schen gehäuse und Weiche grei-
fen!
Über dem Gerät ein fest montier-
tes Schutzgitter oder einen
Trichter vorsehen, der so hoch
ist, daß die Verletzung von Kör-
perextremitäten ausgeschlos-
sen ist.
Ebenfalls zur Ausschließung der
Verletzungsgefahr am Auslauf
einen vertikalen Verlängerungs-
stutzen oder ein gleichwertiges
System vorsehen.

INBETRIEBNAHME
Besonders bei Medien, die durch
längere Lagerung zum Aushär-
ten neigen oder klebrig werden,
sicherstellen, daß sich zwi-
schen Gehäuse und Schieber-
blech kein Material abgelagert
hat. Ist dies doch der Fall, den
Bereich gründlich säubern.
Schieber zunächst ohne Materi-
alzugabe in Betrieb nehmen.
Wenn Schieber problemfrei funk-
tioniert, Material zugeben und
normalen Betrieb aufnehmen.

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ
Êëàïàíû ïðåäâàðèòåëüíî
ñìîíòèðîâàíû è èñïûòàíû íà
çàâîäå.

ÏÎÄÃÎÒÎÂÊÀ
Óñòàíîâèòü ñèëîâîé ïðèâîä
( ð ó ÷ í î é ,
ýëåêòðîïíåâìàòè÷åñêèé èëè
ð å ä ó ê ò î ð í û é
ýëåêòðîäâèãàòåëü).
Êîìïàíèÿ WAM ïîñòàâëÿåò
âûøåóêàçàííûå ïðèâîäû,
êîòîðûå äîëæíû áûòü
ñìîíòèðîâàíû  çàêàç÷èêîì.

ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÅ È
ÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÅ
ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß
Ýëåêòðè÷åñêèå è
ïíåâìàòè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ
äîëæíû îñóùåñòâëÿòüñÿ
ÒÎËÜÊÎ êâàëèôèöèðîâàííûì
ïåðñîíàëîì.

ÎÒÑÎÅÄÈÍÈÒÜ ÎÒ
ÏÈÒÀÞÙÅÉ ÑÅÒÈ!
Ïðîâåðèòü, ñîîòâåòñòâóåò ëè
íàïðÿæåíèå ïàñïîðòíûì
äàííûì ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.
Ñëåäîâàòü îáùèì
èíñòðóêöèÿì ïî
áåçîïàñíîñòè.

ÇÀÌÅÒÊÀ Î ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ
Íèêîãäà íå êëàñòü ðóêè â
îáëàñòè ìåæäó êîðïóñîì
êëàïàíà è äèñêîì ïðè ðàáîòå
êëàïàíà.
Îáåñïå÷èòü ðåøåòêó
áåçîïàñíîñòè èëè âîðîíêó íàä
ìàøèíîé äëÿ òîãî, ÷òîáû
èçáåæàòü òðàâìû
êîíå÷íîñòåé.
×òîáû èçáåæàòü òðàâìû, íà
ñòîðîíå âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ
îáåñïå÷èòü âåðòèêàëüíûé
âûõîäíîé ïàòðóáîê èëè
ýêâèâàëåíòíóþ ñèñòåìó.

ÇÀÏÓÑÊ
Ñ ìàòåðèàëàìè, êîòîðûå
èìåþò òåíäåíöèþ
çàòâåðäåâàòü èëè
ñòàíîâèòüñÿ êëåéêèìè â
òå÷åíèå äëèòåëüíûõ
ïåðèîäîâ õðàíåíèÿ
óáåäèòüñÿ, ÷òî ìàòåðèàë íå
îòëîæèëñÿ íà îòâåðñòèÿõ
âàëà. Â ýòîì ñëó÷àå
òùàòåëüíî î÷èñòèòü îáëàñòü.
Íà÷àòü ýêñïëóàòàöèþ êëàïàíà
áåç ìàòåðèàëà. Åñëè êëàïàí
ðàáîòàåò ïðàâèëüíî,
äîáàâèòü ìàòåðèàë è ïåðåéòè
ê ðåãóëÿðíîé ýêñïëóàòàöèè.

INSTALLAZIONE
Le valvole vengono fornite già
complete e collaudate prima del-
la consegna.

PREPARAZIONE
Montare sulla valvola l’attuatore
previsto (manuale pneumatico,
elettrico, ecc.).
La ditta WAM® costruisce e for-
nisce separatamente i tipi sopra-
elencati: vanno imbullonati dal
cliente.

COLLEGAMENTI ELETTRICI E
PNEUMATICI
I collegamenti elettrici e pneuma-
tici devono essere eseguiti SOL-
TANTO da personale specializ-
zato.

PRIMA DI QUALSIASI OPERA-
ZIONE STACCARE L’ALIMEN-
TAZIONE DI CORRENTE!
Prima del collegamento assicu-
rarsi che il voltaggio di rete coin-
cida con quello indicato sulla tar-
ghetta del motore.
Seguire sempre le norme gene-
rali di sicurezza.

PRECAUZIONI GENERALI
Mai mettere le mani tra la parte in
movimento e il corpo valvola
mentre la valvola è in funzione!
In ogni caso é necessario che
sopra la valvola venga montata
una griglia di sicurezza fissa o
una tramoggia che sia di altezza
sufficiente ad impedire che gli
arti di una persona vengano dan-
neggiati.
Lo stesso discorso vale per lo
scarico: é necessario usare lo
scarico verticale o un sistema
equivalente.

AVVIAMENTO
Verificare che sostanze estra-
nee non si siano fermate tra lama
e corpo valvola, soprattutto se
sono dure o collanti; se così fos-
se pulire accuratamente.
La prima prova di avviamento
deve essere fatta senza prodot-
to; se tutto funziona regolarmen-
te, alimentare con il materiale e
procedere normalmente.
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OPERATION
Depending on the type of plant,
the valve can be operated either
manually, electropneumatically or
by a gear motor. In the two latter
versions the valve is controlled
by a remote control panel or by
a local starter.
The weight of the material col-
umn must not exceed the resist-
ance of the mobile valve parts.
Materials with bulk density < 1.3
t/m³ normally do not cause any
problem. When dealing with ma-
terials with higher bulk density
check with customer service.

N.B.: Regular cleaning increas-
es the life of the valve. This ap-
plies in particular to applications
where materials are handled
which either tend to harden or
become sticky when stored for
a longer period.

ASSEMBLY - DISMANTLING

ASSEMBLY
- Securely bolt the valve into po-

sition, as established (make
sure that the valve works per-
fectly in axis.)

- Check valve is properly mount-
ed, with the upper part in the
correct position.

- Connect the pneumatic parts to
the air supply and the electri-
cal parts to the power mains.

IMPORTANT: For accident
prevention, it is essential to
keep the valve out of reach
of personnel during opera-
tion. With this aim in mind,
the customer has to provide
suitable safety devices such
as grilles, as well as protec-
tive inlet and outlet joints
(either robust flexible socks
or rigid unions).

When using movable safety de-
vices provide protection limit
switches which stop the valve
instantaneously if the protection
is opened or removed. Restart-
ing of the valve operation must
only be possible when the pro-
tection is effective again.

BETRIEB
Je nach Anlagentyp wird die
Weiche entweder von Hand,
elektropneumatisch oder elektro-
motorisch betrieben. In den letz-
ten beiden Versionen wird die
Weiche entweder über eine zen-
trale Steuerung oder über einen
Vor-Ort-Schaltkasten in Betrieb
genommen.
Das Gewicht der Materialsäule
darf nicht größer sein als der Wi-
derstand der beweglichen Wei-
chenteile. Medien mit einem
Schüttgewicht < 1,3 t/m³ stellen
in der Regel kein Problem dar. Bei
Medien mit höherem Schüttge-
wicht Rücksprache mit dem Kun-
dendienst halten.

N.B.: Regelmäßiges Säubern er-
höht die Lebensdauer der Wei-
che. Dies gilt insbesondere für
Medien, die bei längerer Lage-
rung aushärten oder klebrig wer-
den.

MONTAGE - DEMONTAGE

MONTAGE
- Weiche in Einbaulage bringen

und mittels Schrauben und
Muttern gründlich befestigen.

- Sicherstellen, daß die Weiche
perfekt in Achse arbeitet (si-
cherstellen, daß die Weiche
richtig herum eingebaut ist).

- Pneumatische und elektrische
Anschlüsse vorschriftsmäßig
vornehmen.

WICHTIG: Zur Unfallverhü-
tung unbedingt darauf ach-
ten, daß das Betriebsperso-
nal die Weiche im Betriebs-
zustand nicht mit den Hän-
den erreichen kann. Zu die-
sem Zweck müssen kun-
denseitig geeignete Schutz-
vorrichtungen wie z.B. Gitter
sowie zu- und abflußseitig
geschützte Verbindungen
( z . B . r o b u s t e , f l e x i b l e
Schlauch-oder starre Ver-
bindungen) vorgesehen
werden.

Bei Verwendung von bewegli-
chen Schutzvorrichtungen sind
Schutz-Endschalter vorzuse-
hen, die beim Öffnen oder Ent-
fernen der Schutzvorrichtung die
Weiche augenblicklich außer Be-
trieb setzen und die neuerliche
Inbetriebnahme erst dann ermög-
lichen, wenn die Schutzvorrich-
tung wieder wirksam ist.

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß
Â çàâèñèìîñòè îò òèïà óñòàíîâêè

êëàïàí ìîæåò

ýêñïëóàòèðîâàòüñÿ ëèáî

âðó÷íóþ, ýëåêòðîìàãíèòíûì

ïóòåì ëèáî ñ ïîìîùüþ

ðåäóêòîðíîãî ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.

Â äâóõ ïîñëåäíèõ âåðñèÿõ êëàïàí

óïðàâëÿåòñÿ ïóëüòîì

äèñòàíöèîííîãî óïðàâëåíèÿ èëè

ìåñòíûì ñòàðòåðîì.

Âåñ êîëîííû äëÿ âçâåøèâàíèÿ

ìàòåðèàëà íå äîëæåí

ïðåâûøàòü ñîïðîòèâëåíèå

ìîáèëüíûõ ÷àñòåé êëàïàíà.

Îáû÷íî ìàòåðèàëû ñ íàñûïíîé

ïëîòíîñòüþ  <1.3 ò/ì3 íå ñîçäàþò

íèêàêîé ïðîáëåìû. Ïðè ðàáîòå

ñ ìàòåðèàëàìè ñ áîëåå âûñîêîé

íàñûïíîé ïëîòíîñòüþ

ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ â îòäåëå

îáñëóæèâàíèÿ çàêàç÷èêîâ.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Ðåãóëÿðíàÿ î÷èñòêà

óâåëè÷èâàåò äîëãîâå÷íîñòü

êëàïàíà. Ýòî îñîáåííî âàæíî â

ïðèìåíåíèÿõ, ãäå

èñïîëüçóþòñÿ ìàòåðèàëû,

êîòîðûå ëèáî çàòâåðäåâàþò,

ëèáî ñêëåèâàþòñÿ ïðè

äëèòåëüíîì õðàíåíèè.

ÑÁÎÐÊÀ/ÄÅÌÎÍÒÀÆ
- Çàêðåïèòü áîëòîì êëàïàí â

íóæíîì ïîëîæåíèè
(óáåäèòüñÿ, ÷òî êëàïàí
ðàáîòàåò ïîëíîñòüþ íà îñè).

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî êëàïàí
óñòàíîâëåí ïðàâèëüíî, ñ
âåðõíåé ÷àñòüþ â
ïðàâèëüíîì ïîëîæåíèè.

- Ñîåäèíèòü ïíåâìàòè÷åñêèå
äåòàëè ñ ïîäà÷åé âîçäóõà, à
ýëåêòðè÷åñêèå ÷àñòè ñ
ñèëîâîé ñåòüþ.

ÂÀÆÍÎ: Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ
íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ âàæíî
äåðæàòü êëàïàí âî âðåìÿ
ýêñïëóàòàöèè âíå äîñÿãàåìîñòè
ïåðñîíàëà. Ïîìíÿ îá ýòîé öåëè,
çàêàç÷èê äîëæåí îáåñïå÷èòü
ñîîòâåòñòâóþùèå çàùèòíûå
óñòðîéñòâà, òàêèå, êàê ðåøåòêè,
à òàêæå çàùèòíûå âõîäíûå è
âûõîäíûå ñîåäèíåíèÿ (ëèáî
íàäåæíûå ãèáêèå ïðîêëàäêè,
ëèáî æåñòêèå ñîåäèíèòåëüíûå
ìóôòû).

Ïðè èñïîëüçîâàíèè ïîäâèæíûõ

çàùèòíûõ óñòðîéñòâ

îáåñïå÷èòü çàùèòó êîíöåâûõ

âûêëþ÷àòåëåé, êîòîðûå

ìãíîâåííî îñòàíàâëèâàþò

êëàïàí, åñëè çàùèòà îòêðûòà

èëè óäàëåíà. Ïîâòîðíûé çàïóñê

êëàïàíà âîçìîæåí òîëüêî

òîãäà, êîãäà çàùèòà ñíîâà

äåéñòâóåò.

FUNZIONAMENTO
In base al tipo di impianto, il fun-
zionamento di una valvola è ma-
nuale, pneumatico o elettrico: in
questi due ultimi casi il comando
può essere o in un quadro cen-
trale o in loco.
E’ molto importante conoscere il
peso del prodotto che grava sul-
la parte mobile della valvola: esso
non deve mai superare la sua
massima resistenza.
Con sili e tramogge standard con
prodotti di peso specifico infe-
riore a 1,3 non vi sono problemi;
in caso contrario consultare il ns.
Uff. Tecnico Commerciale.

N.B.: Si aumenta notevolmente
la durata della valvola pulendola
periodicamente. Questo è parti-
colarmente importante quando il
prodotto trattato tende ad indu-
rirsi o a compattarsi se rimane
fermo per un certo periodo di
tempo.

MONTAGGIO- SMONTAGGIO

MONTAGGIO
- Fissare la valvola, dove è pre-

visto, imbullonandola salda-
mente (accertarsi che la val-
vola lavori perfettamente in
asse).

- Controllare che sia montata
correttamente con la parte su-
periore nella giusta posizione.

- Collegare le parti pneumatiche
alla linea aria e le parti elettri-
che alla rete.

IMPORTANTE: Per rispettare
le vigenti disposizioni in ma-
teria di prevenzione è asso-
lutamente da evitare la pos-
sibilità che l’interno della val-
vola in funzione sia raggiun-
gibile da mano d’uomo. Per
ottenere ciò, l’installatore
deve prevedere ostacoli (gri-
glie, reti di protezione, ecc.)
e/o distanziali sia per la par-
te superiore che per la par-
te inferiore (calzoni, ecc.)
che non permettano l’acces-
so.

Se queste “protezioni” sono mo-
bili, è obbligatorio dotare l’appa-
recchiatura di un dispositivo che
provochi l’immediato arresto del-
la valvola all’atto della rimozione
o apertura della protezione. Tale
dispositivo inoltre non deve con-
sentire l’avviamento della mac-
china se la protezione non è col-
locata nella posizione corretta.
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DISMANTLING
- Prior to dismantling ensure

mains supply is disconnected.

MAINTENANCE
Failure to follow the mainte-
nance instructions could cause
problems and might invalidate
the warranty.

- Once a week, check material
flows freely and no material
deposits spoil the function of
the valve. If necessary clean
contact parts thoroughly.

PRIOR TO EVERY MAINTE-
NANCE JOB, DISCONNECT
VALVE FROM MAINS SUPPLY!

- The internal surfaces must be
cleaned on a routine basis to
prevent incrustations from
forming which might impede the
flap from moving and, there-
fore, the blade from becoming
worn.

REPLACEMENT OF WEAR
PARTS
- The body lining and the flap can

be replaced.

DEMONTAGE
- Vor Demontage der Weiche

oder von Teilen sicherstellen,
daß die Stromzufuhr unterbro-
chen ist.

WARTUNG
Das Nichtbefolgen der War-
tungsvorschriften kann zu
Störungen führen und die
Gewährleistung außer kraft
setzen.

- Einmal wöchentlich sicherstel-
len, daß das Material frei flie-
ßen kann und keine Ablagerun-
gen die Weichenfunktion be-
einträchtigen. Ggfls. den pro-
duktberührenden Bereich
gründlich säubern.

VOR JEDER WARTUNG HAUPT-
STROMZUFUHR UNTERBRE-
CHEN!

- Die Gehäuse-Innenflächen re-
gelmäßig säubern, um Verkru-
stungen zu vermeiden, die die
Weichenbewegung behindern
mit daraus resultierendem Ver-
schleiß der Weiche.

AUSTAUSCH VON
VERSCHLEISSTEILEN
- Ausgetauscht werden können

die Gehäuse-Innenausklei-
dung sowie die Weichenklap-
pe.

ÄÅÌÎÍÒÀÆ
- Ïåðåä äåìîíòàæåì

óáåäèòüñÿ, ÷òî ïèòàþùàÿ
ñåòü îòñîåäèíåíà.

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ
 ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
Íåñîáëþäåíèå èíñòðóêöèé
ïî òåõíè÷åñêîìó
îáñëóæèâàíèþ ìîãëî áû
âûçâàòü ïðîáëåìû è ìîæåò
ñäåëàòü ãàðàíòèþ
íåäåéñòâèòåëüíîé.

- Ðàç â íåäåëþ ïðîâåðÿòü, ÷òî
ìàòåðèàë òå÷åò ñâîáîäíî è
íèêàêèå îñàäêè ìàòåðèàëà íå
ïðè÷èíÿþò âðåäà ðàáîòå
êëàïàíà. Åñëè íåîáõîäèìî,
òùàòåëüíî î÷èñòèòü
êîíòàêòíûå ÷àñòè.

ÏÅÐÅÄ ÊÀÆÄÎÉ ÎÏÅÐÀÖÈÉ
ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÃÎ
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈß
ÎÒÑÎÅÄÈÍÈÒÜ ÊËÀÏÀÍ ÎÒ
ÏÈÒÀÞÙÅÉ ÑÅÒÈ.

- Âíóòðåííèå ïîâåðõíîñòè
äîëæíû áûòü î÷èùåíû íà
ïëàíîâîé îñíîâå, ÷òîáû
ïðåäîòâðàòèòü îáðàçîâàíèå
òâåðäûõ îñàäêîâ, êîòîðûå
ìîãëè áû ïîìåøàòü
äâèæåíèþ çàñëîíêè, è
ïîýòîìó èçíîñó ëîïàñòè.

ÇÀÌÅÍÀ ÈÇÍÎØÅÍÍÛÕ
ÄÅÒÀËÅÉ
- Îáëèöîâêó êîðïóñà è

çàñëîíêó ìîæíî çàìåíèòü.

SMONTAGGIO
- Prima di smontare qualsiasi

pezzo della valvola, assicurarsi
che l’alimentazione di corrente
sia staccata.

MANUTENZIONE
Il non attenersi strettamen-
te alle seguenti istruzioni
può causare problemi ed in-
validare la garanzia sulle
macchine fornite.

- Ogni settimana, verificare che
la zona di passaggio del mate-
riale sia libera da residui dello
stesso: se non lo è, pulire ac-
curatamente per evitare ogni
ostruzione.

PRIMA DI QUALSIASI OPERA-
ZIONE STACCARE L’ALIMEN-
TAZIONE DI CORRENTE !

- Pulire periodicamente le pareti
laterali, onde evitare incrosta-
zioni che ne impediscono la ro-
tazione con conseguente usu-
ra della lama.

SOSTITUZIONE DEI PEZZI DI
USURA
- E’ prevista la sostituzione di

pezzi soggetti ad usura, come
il rivestimento interno o la pa-
letta deviatrice.
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OPERATION AND MAINTENANCE

BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

USO E MANUTENZIONE

LUBRICATION
No lubrication required.

J) NOISE
Noise level depends on material
handled and on actuator type.

 DISMANTLING AND DISPOS-
AL

Storage of equipment for
longer periods
- Clean the equipment thorough-

ly.
- Store the equipment in a con-

tainer.

Scrapping
- Recycle plastic materials (e.g.

seals, coatings etc.) and dis-
pose according to regulations.

- Dispose of metal parts at the
scrap yard.

FAULT FINDING
Minor problems can be resolved
without consulting a specialist.

SCHMIERUNG
Keine Schmierung erforderlich.

J) BETRIEBSGERÄUSCHE
Die Intensität der Betriebsgeräu-
sche hängt vom behandelten
Schüttgut sowie vom Antriebs-
typ ab.

DEMONTAGE UND VER-
SCHROTTUNG

Lagerung des Geräts über
längere Zeiträume
- Gerät gründlich säubern.
- Gerät in einem Behälter lagern.

Verschrottung
- Kunststoffteile (z.B. Dichtun-

gen, Auskleidungen etc.) vor-
schriftsgemäß recyclen.

- Metallteile beim Schrotthändler
abgeben.

BETRIEBSSTÖRUNGEN UND
ABHILFE
Kleinere Störungen können ohne
die Einschaltung eines Fach-
manns behoben werden.

ÑÌÀÇÊÀ
Ñìàçêà íå òðåáóåòñÿ.

ØÓÌ
Óðîâåíü øóìà çàâèñèò îò
ò ð à í ñ ï î ð ò è ð ó å ì î ã î
ìàòåðèàëà è òèïà ïðèâîäà.

ÄÅÌÎÍÒÀÆ È ÓÒÈËÈÇÀÖÈß

Äëèòåëüíîå õðàíåíèå
îáîðóäîâàíèÿ
- Òùàòåëüíî î÷èñòèòü

îáîðóäîâàíèå.
- Õðàíèòü îáîðóäîâàíèå â

òàðå.

Ñäà÷à â ëîì
- Ï å ð å ð à á î ò à ò ü

ïëàñòìàññîâûå ìàòåðèàëû
(à èìåííî, óïëîòíåíèÿ,
ïîêðûòèÿ è ò.ä.) è
óòèëèçèðîâàòü â
ñîîòâåòñòâèè ñ íîðìàìè.

- Ïîìåñòèòü ìåòàëëè÷åñêèå
÷àñòè íà ñêëàäå ëîìà.

ÏÎÈÑÊ ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÅÉ
Âòîðîñòåïåííûå ïðîáëåìû
ìîæíî ðåøèòü, íå
êîíñóëüòèðóÿñü ñî
ñïåöèàëèñòîì.

LUBRIFICAZIONE
Nessuna operazione di lubrifica-
zione è prevista.

J) RUMORE
Il livello di rumorosità delle valvo-
le dipende dalla natura del mate-
riale dosato e dall’attuatore ac-
coppiato.

SMANTELLAMENTO
E DEMOLIZIONE

Immagazzinaggio della mac-
china per periodo prolunga-
to
- Pulire accuratamente la mac-

china.
- Immagazzinare la macchina

dentro un contenitore.

Rottamazione
- Riciclare i pezzi in plastica (per

es. guarnizioni, rivestimenti
etc.) a norma di legge.

- Consegnare i pezzi in metallo
ai centri di raccolta.

POSSIBILI INCONVENIENTI
I problemi minori possono esse-
re risolti senza consultare uno
specialista.

Pos. STÖRUNG Pos. URSACHE Pos. LÖSUNG

1 Weiche öffnet nicht 1.1 Materialverklumpung 1.1 Ausbauen, säubern und

oder bleibt offen. wieder einbauen

1.2 Zu hohes Material- 1.2 Entlastungsblech

gewicht vorsehen

1.3 Luftdruck unzureichend 1.3 Druckluftleitung

überprüfen

1.4 Getriebemotor 1.4 Stromzufuhr und Getrie-

zu schwach bemotor überprüfen

2  Weiche leckt 2.1 Schieber bleibt ständig 2.1 Siehe 1.1

gänzlich oder nur

zum Teil geöffnet

3 Weiche beim Öffnen 3.1 Siehe Punkt 1.1 - 1.2 3.1 Prüfen, ob Weiche

und Schließen schwer- 1.3 - 1.4 exakt axial

gängig arbeitet

Item PROBLEM Item REASON Item SOLUTION

1 Valve does not open           1.1 Material has formed 1.1 Dismantle, clean and

or stays always open a block reassemble

1.2 Material weight 1.2 Provide weight relief

too high above valve

1.3 Insufficient air 1.3 Check compressed

pressure air mains

1.4 Actuator too weak 1.4 Check mains supply

and gear motor

2 Valve leaks 2.1 Valve stays always 2.1 See solution item 1.1

completely or partly

open

3 Valve opens and 3.1 See item 1.1 - 1.2 3.1 Ensure valve works

closes with difficulty 1.3 - 1.4 in axis

N.B.: il deviatore WAM tipo DVA
NON è a tenuta polvere/granuli
NON è a tenuta pressione.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
WAM êëàïàí îòâîäà òèïà DVA
ÍÅ ÿâëÿåòñÿ óñòîé÷èâûì ê
îáðàçîâàíèþ ïîðîøêà / ãðàíóë
è ÍÅ ÿâëÿåòñÿ ñòîéêèì ê
ñæàòèþ.

Anm.: Die Weichenklappe WAM
Typ DVA ist NICHT staub- und
korndicht und auch NICHT druck-
dicht.

N.B.: the DVA type WAM divert-
er is NOT powder/granules-
proof and is NOT pressure-
proof.

Pos. PROBLEMA Pos. CAUSA Pos. SOLUZIONE

1 La valvola non si apre o 1.1 Il prodotto all’interno 1.1 Smontare, pulire e

 rimane sempre aperta. ha fatto blocco rimontare

1.2 Elevato peso del 1.2 Prevedere un coppo

prodotto di protezione

1.3 La pressione aria è 1.3 Controllare la linea

insufficiente pneumatico

1.4 Il motoriduttore è 1.4 Controllare linea elettri

insufficiente ca e motoriduttore

2 La valvola perde 2.1 La valvola rimane 2.1 Vedi soluzione al

sempre aperta comple- punto 1.1

tamente o parzialmente

3 La valvola apre e 3.1 Vedi al punto 1.1 - 1.2 3.1 Verificare che la valvo-

chiude con fatica 1.3 - 1.4 la lavori perfettamente

in asse

10

Пункт ПРОБЛЕМА Пункт ПРОБЛЕМА Пункт  ПРОБЛЕМА

1

лапан не открывается

или всегда остается

открытым

1.1
Материал образовал

закупорку
1.1

Демонтировать, очистить

и заново

1.2
Вес материала слишком

большой
1.2

собратьУменьшить вес

ниже

1.3
Недостаточное  давление

воздуха
1.3 веса клапана Проверить

1.4 Привод слишком  слабый 1.4

пневматическую

сетьПроверить источник

питания и  редукторный

2 Клапан протекает 2.1

Клапан остается всегда

полностью или частично

открытым

2.1
электродвигатель слабый

пункте 1.1

3 Клапан протекает 3
1Смотрите пункты 1.1-1.2,

1.3-1.4
 3

Убедиться, что клапан

работает на оси
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ELECTROPNEUMATIC ACTUATORS CP SERIES

ELEKTROPNEUMATISCHE ANTRIEBE SERIE CP

ÝËÅÊÒÐÎÌÀÃÍÈÒÍÛÅ ÏÐÈÂÎÄÛ ÑÅÐÈÈ ÑÐ

ATTUATORI ELETTROPNEUMATICI SERIE CP

La fornitura comprende:

B) 1 attuatore pneumatico

C) 2 viti a testa esagonale

- Sistemare il deviatore su un pia-

no orizzontale.

- Posizionare il deviatore con le

bocche di uscita rivolte verso l’al-

to.

- Togliere la protezione dall’albe-

ro.

- Posizionare manualmente la

paletta a sinistra (fig.1).

- Prima di montare l’attuatore ve-

rificare che abbia il pistone a

fine corsa sulla culatta poste-

riore girando una chiave in sen-

so antiorario fino a fine corsa.

- L’inserimento dell’attuatore

pneumatico (B) nell’albero sca-

nalato del corpo valvola va fat-

to puntando l’asse (Y) del cilin-

dro verso sud, tenendo l’attua-

tore in verticale (fig.1).

- Inserire le due viti (C) negli ap-

positi fori e serrare forte con

chiave.

- Effettuare test funzionale.

- La rotazione utile della paletta

è per ogni ciclo completo di ~

70°.

Nel caso che, con il cilindro pneu-

matico a fine corsa, la paletta non

chiuda perfettamente (fig.2):

1) staccare l’aria compressa del

circuito

2) svitare il fermo (E) e la vite

regolazione (fig. 3)

3) premere manualmente la pa-

letta a destra fino a chiusura

completa

4) riavvitare la vite regolazione

(D) fino a che non tocca lo ste-

lo del cilindro e bloccarla con

il fermo (E) (fig. 3).

5) Verificare attentamente che la

parte esterna della paletta,

durante la fase di chiusura,

non mostri delle flessioni.

6) Eseguire test funzionali, verifi-

cando che la paletta non urti

violentemente la sua estremi-

tà contro il corpo del deviato-

re.

Ïîñòàâêà âêëþ÷àåò:

Â) 1 ïíåâìîïðèâîä

Ñ) 2 øåñòèãðàííûõ áîëòà

- Ïîìåñòèòü êëàïàí îòâîäà íà

ãîðèçîíòàëüíîé ïîâåðõíîñòè.

- Ðàñïîëîæèòü êëàïàí ñ âûõîäíûìè

îòâåðñòèÿìè, îðèåíòèðîâàííûìè

ââåðõ.

- Óäàëèòü çàùèòó ñ âàëà.

- Òîëêíóòü çàñëîíêó âëåâî (Ðèñ. 1).

- Ïåðåä óñòàíîâêîé ïðèâîäà

óáåäèòüñÿ, ÷òî åãî ïîðøåíü

íàõîäèòñÿ â êîíöå õîäà íà çàäíåé

òðóáå áîëüøîãî äèàìåòðà,

ïîâîðà÷èâàÿ ãàå÷íûì êëþ÷îì

ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè äî òåõ

ïîð, ïîêà ïîðøåíü íå äîñòèãíåò

ýòîãî ïîëîæåíèÿ. Ïíåâìîïðèâîä

(Â) ìîíòèðóåòñÿ íà øëèöåâîì

âàëó êîðïóñà êëàïàíà ïóòåì

îðèåíòèðîâàíèÿ îñè öèëèíäðà (Y)

â ïîëîæåíèå ñòðåëêè íà 6 ÷àñîâ,

óäåðæèâàÿ ïðèâîä â

âåðòèêàëüíîì ïîëîæåíèè (Ðèñ. 1).

- Âñòàâèòü äâà áîëòà (Ñ) â

îòâåðñòèÿ è ïðî÷íî çàòÿíóòü èõ

ãàå÷íûì êëþ÷îì. Âûïîëíèòü

ôóíêöèîíàëüíûé òåñò.

- Çàñëîíêà ïîâîðà÷èâàåòñÿ

ïðèáëèçèòåëüíî íà 70° äëÿ êàæäîãî

ïîëíîãî öèêëà.

Åñëè çàñëîíêà ïîëíîñòüþ íå

çàêðûâàåòñÿ, êîãäà ïíåâìàòè÷åñêèé

öèëèíäð íàõîäèòñÿ â êîíöå õîäà

(Ðèñ. 2):

1)îòêëþ÷èòü ñõåìó ïîäà÷è    ñæàòîãî

âîçäóõà

2)îòâèíòèòü óïîðíûé êóëà÷îê (Å) è

ðåãóëèðîâî÷íûé áîëò (Ðèñ. 3)

3)íàæèìàòü íà çàñëîíêó âïðàâî äî

òåõ ïîð, ïîêà îíà ïîëíîñòüþ íå

çàêðîåòñÿ

4)çàíîâî çàòÿíóòü ðåãóëèðîâî÷íûé

áîëò (D) äî òåõ ïîð, ïîêà îí íå

áóäåò êàñàòüñÿ ñòåðæíÿ öèëèíäðà,

è çàáëîêèðîâàòü åãî íà ìåñòå

óïîðíûì êóëà÷êîì (Å) (Ðèñ. 3).

5)Òùàòåëüíî ïðîâåðèòü, ÷òîáû

íàðóæíàÿ ÷àñòü çàñëîíêè íå

èçãèáàëàñü âî âðåìÿ ôàçû

çàêðûòèÿ.

6)Âûïîëíèòü ôóíêöèîíàëüíûå

ïðîâåðêè, ÷òîáû óáåäèòüñÿ, ÷òî

êîí÷èê çàñëîíêè íå óäàðÿåò î

êîðïóñ êëàïàíà îòâîäà.

Zum Lieferumfang gehören:

B) 1 pneumatischer Antrieb

C) 2 Sechskantschrauben

- Die Zweiwegeweiche auf einen

waagerechten Untergrund le-

gen.

- Die Weiche so hinlegen, daß

die Ausläufe nach oben zeigen.

- Den Wellenschutz entfernen.

- Den Flügel von Hand nach links

drücken (Abb. 1).

- Vor der Antriebsmontage sicher-

stellen, daß der Zylinderkolben

sich am Anschlag auf der hinte-

ren Kappe befindet, indem

man mit einem Schlüssel die

Welle im Gegenuhrzeigersinn

bis zum Anschlag dreht. Das

Einstecken des pneumatischen

Antriebs (B) in die Keilwelle des

Ventilkörpers so vornehmen,

daß die Achse (Y) des Zylinders

nach Süden zeigt, wobei der

Antrieb in der Senkrechten ge-

halten werden muß (Abb.1).

- Die beiden Schrauben (C) in die

entsprechenden Löcher stecken

und sie mit dem Schlüssel fest

anziehen. Einen Funktionstest

durchführen.

- Der Arbeitswinkel der Weiche

beträgt für jeden vollständigen

Zyklus ca. 70°.

Falls die Weiche bei am An-

schlag stehendem pneumati-

schen Zylinder nicht einwandfrei

schließt (Abb.2):

1) Druckluft abstellen

2) Arretierung (E) und Einstell-

schraube (Abb. 3) lockern.

3) Weiche nach rechts drücken,

bis sie völlig geschlossen ist.

4) Die Stellschraube (D) wieder

festziehen bis sie den Zylin-

derschaft berührt und mit der

Arretierung (E) blockieren

(Abb.3).

5) Aufmerksam sicherstellen, dass

der Außenteil Weiche wäh-

rend des Schließens keine Ein-

biegungen aufweist.

6) Funktionstests durchführen, um

zu sehen, dass der Flügel mit

seinem Ende nicht gegen hef-

tig gegen das Weichengehäu-

se stößt.

The supply includes:

B) 1 pneumatic actuator

C) 2 hexagonal bolts

- Place the diverter valve on a

horizontal surface.

- Position the valve with its out-

lets pointing upwards.

- Remove the protection from the

shaft.

- Push the flap to the left (fig. 1).

- Before mounting the actuator,

make sure that its piston is at

end of stroke on the rear breech

by turning with a spanner anti-

clockwise until reaching this po-

sition. The pneumatic actuator

(B) is fitted into the splined shaft

of the valve body by pointing

cylinder axis (Y) towards the 6

o’clock position, keeping the

actuator vertical (fig. 1).

- Insert the two bolts (C) into their

slots and firmly tighten with the

spanner. Carry out a functional

test.

- The flap turns through approx.

70° for each full cycle.

If the flap fails to close perfectly

when the pneumatic cylinder is

at end of stroke (fig. 2):

1) shut off the compressed air of

the circuit

2) unscrew the stop (E) and the

adjuster bolt (fig. 3)

3) press the flap to the right until

it completely closes

4) re-tighten the adjuster bolt (D)

until it no longer touches the

cylinder stem and lock it in

place with the stop (E) (fig. 3).

5) Check carefully to make sure

that the outer part of the flap

does not bend during the clo-

sure phase.

6) Carry out functional checks to

make sure that the tip of the

flap does not strike violently

against the diverter valve

body.

Fig. 2Fig. 1

C

B

Y
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NAMUR Solenoid valve - Magnetventil NAMUR

Ñîëåíîèäíûé êëàïàí NAMUR - Elettrovalvola NAMUR

RILSAN Tube - RILSAN-Schlauch

òðóáêà RILSAN - Tubo RILSAN

CP...NAMUR

TYPE ELECTROPNEUMATIC
ACTUATORS

ASSEMBLY

ELEKTROPNEUMATISCHE
DREHANTRIEBE
CP...NAMUR

ANBAU

Ý Ë Å Ê Ò Ð Î Ì À Ã Í È Ò Í Û Å
ÏÐÈÂÎÄÛ ÒÈÏÀ
ÑP…NAMUR

ÑÁÎÐÊÀ

ATTUATORI
ELETTROPNEUMATICI
SERIE CP...NAMUR

ASSEMBLAGGIO

Montaggio elettrovalvola
NAMUR su CP101N
il CP101N presenta sulla testata
posteriore una serie di fori, dia-
metro M5, i cui interassi sono
compatibili con lo standard NA-
MUR, per cui il montaggio di elet-
trovalvole costruite secondo
questo standard, non richiede
nessuna operazione particolare.

Operazioni:
1. accostare l’elettrovalvola alla

testata posteriore del
CP101N, in modo che i due
fori di ingresso/uscita aria si-
ano rivolti verso l’attuatore, e
avendo cura di inserire in
posizione corretta, nelle re-
lative sedi sul corpo dell’elet-
trovalvola, i due o-ring di te-
nuta. Evitare assolutamente
che gli O-ring vengano
schiacciati tra i due corpi.

2. utilizzando le viti di fissaggio
in dotazione, fissare l’elettro-
valvola al CP101N. utilizzare
una coppia massima di 2 Nm

3. collegare il tubo di alimenta-
zione dell’aria compressa al-
l’elettrovalvola.

Non utilizzare il CP101N con nor-
mali elettrovalvole, in quanto que-
sto può funzionare esclusiva-
mente con elettrovalvole NA-
MUR.

Óñòàíîâêà ñîëåäíîèäíîãî
êëàïàíà NAMUR íà ÑÌÐ101N
ÑÇ101N èìååò ñåðèþîòâåðñòèé

äèàìåòðîì Ì5 íà çàäíåì

ðåäóêòîðå, ðàññòîÿíèÿ ìåæäó

öåíòðàìè êîòîðûõ ñîâìåñòèìû

ñî ñòàíäàðòîì NAMUR;

ïîýòîìó íå òðåáóåòñÿ

ñïåöèàëüíîé îïåðàöèè äëÿ

ñáîðêè ñîëåíîèäíûõ êëàïàíîâ,

ñêîíñòðóèðîâàííûõ â

ñîîòâåòñòâèè ñ

ýòèìñòàíäàðòîì.

Îïåðàöèè:
1.  Ïîäâåñòè ñîëåíîèäíûé

êëàïàí  ê çàäíåìó ðåäóêòîðó

  CP101N òàêèì îáðàçîì,

    ÷òîáû äâà îòâåðñòèÿ äëÿ

âïóñêà è âûïóñêà âîçäóõà

áûëè îáðàùåíû ê ïðèâîäó,

ñîáëþäàÿ îñòîðîæíîñòü

ïðè ââåäåíèè äâóõ

êîëüöåâûõ óïëîòíåíèé â

ïðàâèëüíîì ïîëîæåíèè â èõ

îïîðàõ íà êîðïóñå

ñîëåíîèäíîãî êëàïàíà.

  Óáåäèòüñÿ, ÷òî êîëüöåâûå

óïëîòíåíèÿ íå ðàçäàâëåíû

ìåæäó ýòèìè äâóìÿ

ê î ð ï ó ñ à ì è .

2. Çàêðåïèòü ñîëåíîèäíûé

êëàïàí ñ ÑÐ101N,

èñïîëüçóÿ ïîñòàâëÿåìûå

âèíòû. Ïðèëîæèòü

ìàêñèìàëüíûé êðóòÿùèé

ìîìåíò 2 Nm.

3. Ñîåäèíèòü

ïîäâîäÿùóþ òðóáó ñî

ñæàòûì âîçäóõîì ê

ñîëåíîèäíîìó êëàïàíó

Íå èñïîëüçîâàòü ïðèâîä

CP101N ñ îáû÷íûìè

ñîëåíîèäíûìè êëàïàíàìè,

ïîñêîëüêó îí ìîæåò ðàáîòàòü

òîëüêî ñ NAMUR ñîëåíîèäíûìè

êëàïàíàìè.

Montage Magnetventil  NA-
MUR auf CP101N
CP101N weist auf der Kopfrück-
seite eine Reihe von Bohrungen
mit Durchmesser M5 auf, deren
Abstand mit dem NAMUR- Stan-
dard  kompatibel ist. Daher ist für
die gemäß diesem Standard her-
gestellten Magnetventile kein be-
sondere Vorgehensweise erfor-
derlich.

Vorgehensweise:
1. Das Magnetventil so an die

Kopfrückseite des CP101N
annähern, dass die beiden
Bohrungen des Luftein- und
auslasses in Richtung  An-
trieb zeigen und die beiden
O-Ringe problemlos in der
korrekten Position in die ent-
sprechenden Aufnahmen im
Gehäuse des Magnetventils
gesteckt werden können.
Unbedingt zu vermeiden ist,
dass die O-Ringe zwischen
den beiden Gehäusen einge-
quetscht werden.

2. Unter Verwendung der zum
Lieferumfang gehörigen Be-
festigungsschrauben das
Magnetventil am CP101N-An-
trieb befestigen. Dazu maxi-
mal ein Anzugsmoment von 2
Nm benutzen.

3. Den Schlauch der Druckluft-
zufuhr am Magnetventil be-
festigen.

CP101N nicht mit normalen Mag-
netventilen verwenden, da die-
se nur mit NAMUR-Magnetventi-
len  funktionieren können.

Mounting the NAMUR sole-
noid valve on CP101N
The CP101N has a series of M5
diameter holes on the rear gear
reducer, the centre distances of
which are compatible with the
NAMUR standard; therefore, no
special operation is required for
assembling the solenoid valves
constructed according to this
standard.

Operations:
1. Bring the solenoid valve near

the rear gear reducer of the
CP101N in such a manner
that the two air inlet/outlet
holes face the actuator, tak-
ing care to insert the two O-
ring seals in the correct posi-
tion, in their seats on the so-
lenoid valve body.
Make sure the O-rings are not
crushed between the two
bodies.

2. Fix the solenoid valve to the
CP101N using the screws
supplied. Apply a maximum
torque of 2 Nm

3. Connect the compressed air
supply pipe to the solenoid
valve.

Do not use the CP101N with nor-
mal solenoid valves, since it can
only work with NAMUR solenoid
valves.

ELECTROPNEUMATIC ACTUATORS CP SERIES...NAMUR

ELEKTROPNEUMATISCHE ANTRIEBE SERIE CP...NAMUR

ÝËÅÊÒÐÎÌÀÃÍÈÒÍÛÅ ÏÐÈÂÎÄÛ ÑÅÐÈÈ ÑÐ … NAMUR

ATTUATORI ELETTROPNEUMATICI SERIE CP...NAMUR 12
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MANUAL LEVER

HANDHEBEL

ÐÛ×ÀÃ ÓÏÐÀÂËÅÍÈß

ATTUATORE MANUALE A LEVA

CM4 TYPE MANUAL LEVER
ACTUATOR

ASSEMBLY

CM4 HANDEHEBEL-DREHAN-
TRIEB

ANBAU

ÏÐÈÂÎÄ Ñ ÐÛ×ÀÃÎÌ
ÓÏÐÀÂËÅÍÈß ÒÈÏÀ ÑÌ4

ÑÁÎÐÊÀ

ATTUATORE MANUALE SERIE
CM4

ASSEMBLAGGIO

La fornitura comprende:
B) 1 settore angolare
C) 2 viti a testa svasata
D) 1 leva
E) 1 vite fissaggio leva
F) 1 rondella
G) 1 pomello
H) 1 rondella grower

- Posizionare il deviatore con le
bocche di uscita rivolte verso
l’alto.

- Togliere la protezione dall’albe-
ro.

- Posizionare manualmente la
paletta a destra (fig.1).

- Serrare il settore angolare (B)
sulla basetta mediante le due
viti (C) con la parte più alta ri-
volta verso destra (fig.1).

- Si innesta sull’albero scanala-
to la leva (D) nella posizione
“closed” .

- Il fissaggio della leva avviene
tramite la vite a testa tonda (E),
la rondella (F), la  rondella gro-
ver (H) e il pomello (G).

- La rotazione effettiva della pa-
letta per ogni ciclo completo è
di 60°.

B

DE

H

G

F

C

Zum Lieferumfang gehören:
B) 1 Winkelschablone
C) 2 Senkkopfschrauben
D) 1 Hebel
E) 1 Hebelbefestigungsschrau-

be
F) 1 Unterlegscheibe
G) 1 Sterngriff
H) 1 Sprengring

- Die Weiche so hinlegen, daß
die Ausläufe nach oben zei-
gen.

- Den Wellenschutz entfernen.
- Die Weiche nach rechts bis

zum Anschlag drücken (Abb.
1).

- Die Winkleschablone (B) mit
den beiden Schrauben (C) am
Sockel befestigen, wobei die
breitere Seite rechts zeigen
mußt (Abb. 1).

- Den Hebel (D) in der Position
„closed“ auf die Keilwelle stek-
ken.

- Die Befestigung des Hebels er-
folgt mit der Rundkopfschrau-
be (E), der Unterlegscheibe (F),
dem Sprengring (H) und dem
Sterngriff (G).

- Der effektive Arbeitswinkel der
Weiche beträgt für jeden voll-
ständigen Zyklus 60°.

Ïîñòàâêà âêëþ÷àåò:
Â) 1 ðåãóëèðîâî÷íóþ ìàñêó
Ñ) 2 áîëòà ñ ïîòàéíîé ãîëîâêîé
D) 1 ðû÷àã
Å) 1 áîëò, ôèêñèðóþùèé ðû÷àã
F) 1 øàéáó
G) 1 ðó÷êó
Í) 1 ïðóæèííóþ øàéáó

- Ðàñïîëîæèòü êëàïàí ñ
âûõîäíûìè îòâåðñòèÿìè,
îðèåíòèðîâàííûìè ââåðõ.

- Óäàëèòü çàùèòó ñ âàëà.
- Òîëêíóòü çàñëîíêó âïðàâî

(Ðèñ. 1).
- Çàòÿíóòü êëåììíóþ êîëîäêó

äâóìÿ áîëòàìè (Ñ),
ðåãóëèðîâî÷íóþ ìàñêó (Â) ñ
áîëåå øèðîêîé ÷àñòüþ,
îðèåíòèðîâàííîé âïðàâî
(Ðèñ. 1).

- Âñòàâèòü ðû÷àã (D) â
øëèöåâîé âàë  â «çàêðûòîì»
ïîëîæåíèè.

- Ðû÷àã äîëæåí áûòü
çàôèêñèðîâàí áîëòîì ñ
êðóãëîé ãîëîâêîé (Å), øàéáîé
(F), ïðóæèííîé øàéáîé (Í) è
ðó÷êîé (G).

- Çàñëîíêà ïîâîðà÷èâàåòñÿ íà
60° âî âðåìÿ êàæäîãî
ïîëíîãî öèêëà.

The supply includes:
B) 1 setting mask
C) 2 countersunk bolts
D) 1 lever
E) 1 lever fixing bolt
F) 1 washer
G) 1 knob
H) 1 spring washer

- Position the valve with the out-
lets pointing upwards.

- Remove the shaft protection.
- Push the flap to the right (fig.

1).
- Tighten the terminal block with

the two bolts (C), the setting
mask (B) with the wider part
pointing towards the right (fig.
1).

- Insert the lever (D) onto the
splined shaft in the “closed”
position.

- The lever must be fixed with
the round-headed bolt (E), the
washer (F), the spring wash-
er (H) and the knob (G).

- The flap effectively turns
through 60° during each full
cycle.

13
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AE- TYPE GEAR
MOTOR ACTUATORS

ASSEMBLY

AE- ELEKTROMOTORISCHE
DREHENATRIEBE

ANBAU

ÏÐÈÂÎÄÛ Ñ ÐÅÄÓÊÒÎÐÍÛÌ
ÝËÅÊÒÐÎÄÂÈÃÀÒÅËÅÌ ÒÈÏÀ
ÀÅ

ÑÁÎÐÊÀ

ATTUATORI
ELETTROMECCANICI SERIE
AE

ASSEMBLAGGIO

The supply includes:
A) 1 electric actuator
B) 2 hexagonal bolts

- Position the valve with its out-
lets pointing upwards.

- Remove the shaft protection.
- Push the flap to the right (fig.

1).
- Fit the gear motor (A) onto the

splined shaft of the valve (fig.
1), i.e. with the electric motor
axis perpendicular to the hori-
zontal plane.

- Fix the gear motor with the two
supplied bolts (B) and firmly
tighten them.

- Set signaller MIC 23 to position
(C) and fix the cams at approx.
70°, with the valve closed
(working angle of the flap ap-
prox. 70° for each full cycle).

Der Lieferumfang beinhaltet:
A ) 1 St. elektromotorischer

Drehantrieb
B) 2 St. Sechskantschrauben

- Die weiche so hinlegen, daß
die Ausläufe nach oben zei-
gen.

- Den Wellenschutz entfernen.
- Die Weiche bis zum Anschlag

nach rechts drücken (Abb. 1).
- Den Getriebemotor (A) auf die

Keilwelle der Weiche stecken
(Abb. 1), wobei die Achse des
Elektromotors rechtwinklig zur
Waagerechten steht.

- Den Getriebemotor mit zwei
Mutterschrauben (B) befesti-
gen, die zum Lieferumfang ge-
hören, und diese fest anzie-
hen.

- Die Stellungsanzeige MIC 23 in
Position (C) positionieren und
die Nocken befestigen, von ge-
schlossenem Ventil, bis ~ 70°
(Arbeitswinkel der Weiche ca.
70° für jeden vollständigen Zy-
klus).

Ïîñòàâêà âêëþ÷àåò:
À) 1 ýëåêòðîïðèâîä
Â) 2 øåñòèãðàííûõ áîëòà

- Ðàñïîëîæèòü êëàïàí ñ
âûõîäíûìè îòâåðñòèÿìè,
îðèåíòèðîâàííûìè ââåðõ.

- Óäàëèòü çàùèòó ñ âàëà.
- Òîëêíóòü çàñëîíêó âïðàâî

(Ðèñ. 1).
- Óñòàíîâèòü ðåäóêòîðíûé

ýëåêòðîäâèãàòåëü (À) íà
øëèöåâîé âàë êëàïàíà (Ðèñ.
1), ò.å., ñ îñüþ
ý ë å ê ò ð î ä â è ã à ò å ë ÿ ,
ïåðïåíäèêóëÿðíîé ê
ãîðèçîíòàëüíîé ïëîñêîñòè.

- Çàôèêñèðîâàòü ðåäóêòîðíûé
ýëåêòðîäâèãàòåëü äâóìÿ
ïîñòàâëÿåìûìè áîëòàìè
(Â), è ïðî÷íî çàòÿíóòü
áîëòû.

- Óñòàíîâèòü ñèãíàëüíîå
óñòðîéñòâî MIC 23 äëÿ
ðàñïîëîæåíèÿ (Ñ) è
çàôèêñèðîâàòü êóëà÷êè
ïðèáëèçèòåëüíî íà 70°, ñ
çàêðûòûì êëàïàíîì
(ðàáî÷èé óãîë çàñëîíêè
ïðèáëèçèòåëüíî 70° äëÿ
êàæäîãî ïîëíîãî öèêëà).

La fornitura comprende:
A) 1 attuatore elettrico
B) 2 viti a testa esagonale

- Posizionare il deviatore con le
bocche di uscita rivolte verso
l’alto.

- Togliere la protezione dall’albe-
ro.

- Posizionare manualmente la
paletta a destra (fig.1).

- Inserire il motoriduttore (A) nel-
l’albero scanalato della valvola
(fig.1), cioè con l’asse del mo-
tore elettrico perpendicolare al
piano orizzontale.

- Fissare il motoriduttore median-
te i due bulloni (B) forniti e ser-
rarli fortemente.

- Posizionare il segnalatore MIC
23 in posizione (C) e fissare le
camme, da valvola chiusa, a ~
70° (apertura utile della paletta
per ogni ciclo completo di ~
70°).

GEAR MOTOR ACTUATORS SERIES AE

ELEKTROMOTORISCHE DREHANTRIEBE SERIE AE

ÏÐÈÂÎÄ Ñ ÐÅËÓÊÒÎÐÍÛÌ ÝËÅÊÒÐÎÄÂÈÃÀÒÅËÅÌ ÑÅÐÈÈ ÀÅ

ATTUATORI ELETTROMECCANICI SERIE AE

A

C

B
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Piastra di fissaggio fine cor-
sa induttivo
La piastra di fissaggio fine cor-
sa induttivo (B), viene fissata alla
vavola tra la staffa (A) e il setto-
re angolare (C) come in Fig. 1.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

MONTAGEANLEITUNG

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÑÁÎÐÊÅ

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

length - Länge - äëèíà - lunghezze (mm):
a = all out - über alles - âñÿ - fuori tutto

b = threaded - mit Gewinde - ñ ðåçüáîé - filettata

a = 60
b = 51.5

I due finecorsa induttivi, (XS1),
vedi Fig. 2, devono essere fis-
sati ai due lati della piastra (B) a
una distanza minima dalla leva
di 0,8 mm.

Fig. 1

Fig. 2

•

A

•

B

•

C

Äåðæàòåëü
äëÿèíäóêòèâíîãî
áåñêîíòàêòíîãî
ïåðåêëþ÷àòåëÿ
Äåðæàòåëü (Â) ôèêñèðóåòñÿ
íà êëàïàíå ìåæäó îïîðîé (À)
è ìàñêîé (Ñ), êàê ïîêàçàíî íà
Ðèñ. 1.

Haletrungsplatte für induk-
tive Näherungsschalter
Die Platte (B) wird zwischen der
Aufnahme (A) und der Scha-
blone (C) wie in Fig. 1 darge-
stellt an der Schleuse befestigt.

Mount for inductive proxim-
ity switch
The mount (B) is fixed on the
valve between support (A) and
the mask (C) as in Fig. 1.

Äâà èíäóêòèâíûõ
áåñêîíòàêòíûõ ïåðåêëþ÷àòåëÿ
(XS1), ñìîòðèòå Ðèñ. 2, äîëæíû
áûòü çàôèêñèðîâàíû ñ äâóõ
ñòîðîí äåðæàòåëÿ (Â) íà
ìèíèìàëüíîì ðàññòîÿíèè 0,8
ìì îò ðû÷àãà.

Die zwei induktiven Näherungs-
schalter (XS1), siehe  Fig. 2,
müssen auf beiden Seiten der
Platte (B) in einem Mindest-ab-
stand vom Hebel von  0,8 mm
befestigt werden.

The two inductive proximity
switches (XS1), see Fig. 2, must
be fixed on the two sides of the
mount (B) at a minimum distance
of 0,8mm from the lever.

15
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Set the machine in safety
status before carrying out
any operation.

START-UP PROCEDURE
- Especially with materials which

tend to harden or become sticky
through longer periods of stor-
age ensure no material is de-
posited on the shaft passag-
es. In such a case clean the
area thoroughly.

- Start valve operation without
material. If valve works cor-
rectly add material and proceed
with regular operation.

SWITCH-OFF PROCEDURE
- There is no special switch-off

procedure.

Vor der Ausführung jeder
beliebigen Arbeit das Gerät
in sicheren Zustand verset-
zen.

EINSCHALTEN
- Besonders bei Medien, die

durch längere Lagerun zum
Aushärten neigen ode klebrig
werden, sicherstellen, daß
sich an den Wellendurchgän-
gen kein Material abgelagert
hat. Ist die doch der Fall, den
Bereich gründlich säubern.

- Klappe zunächst ohne Materi-
alzugabe in Betrieb nehmen.
Wenn Klappe problemfrei funk-
tioniert, Material zugeben und
normalen Betrieb aufnehmen.

ABSCHALTEN
- In dieser Situation sind keine

besonderen Verfahren zu be-
achten.

Óñòàíîâèòü ìàøèíó â
áåçîïàñíîì ïîëîæåíèè
ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé
îïåðàöèè.

ÏÐÎÖÅÄÓÐÀ ÏÓÑÊÀ
- Îñîáåííî ñ ìàòåðèàëàìè,

êîòîðûå èìåþò òåíäåíöèþ
çàòâåðäåâàòü èëè
ñòàíîâèòüñÿ êëåéêèìè ïðè
äëèòåëüíîì õðàíåíèè,
óáåäèòüñÿ, ÷òî ìàòåðèàë íå
îòëîæèëñÿ íà îòâåðñòèÿõ
âàëà. Â òàêîì ñëó÷àå
òùàòåëüíî î÷èñòèòü
îáëàñòü.

- Íà÷àòü ðàáîòó êëàïàíà áåç
ìàòåðèàëà. Åñëè êëàïàí
ðàáîòàåò ïðàâèëüíî,
äîáàâèòü ìàòåðèàë è
ïðèñòóïèòü ê ðåãóëÿðíîé
ýêñïëóàòàöèè.

ÏÐÎÖÅÄÓÐÀ ÂÛÊËÞ×ÅÍÈß
- Íåò ñïåöèàëüíîé ïðîöåäóðû

âûêëþ÷åíèÿ.

Prima di qualsiasi interven-
to mettere la macchina in si-
curezza.

PROCEDURA DI AVVIAMENTO
- Verificare che sostanze estra-

nee non si siano fermate tra
parte mobile e corpo valvola,
soprattutto se sono dure o col-
lanti; se così fosse pulire ac-
curatamente.

- La prima prova di avviamento
deve essere fatta senza pro-
dotto; se tutto funziona rego-
larmente, alimentare con il ma-
teriale e procedere normalmen-
te.

PROCEDURA DI SPEGNIMENTO
- Non esistono particolari proce-

dure per questa situazione.

START-UP / SWITCH-OFF

EINSCHALT - AUSSCHAL

ÏÓÑÊ / ÂÛÊËÞ×ÅÍÈÅ

AVVIAMENTO - SPEGNIMENTO 16
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Prima di qualsiasi interven-
to mettere la macchina in si-
curezza.

E’ PERICOLOSO OPERARE CON
GLI ARTI ALL’INTERNO DELLA
VALVOLA, PERTANTO E’ NE-
CESSARIO SCOLLEGARE
L’ALIMENTAZIONE ELETTRI-
CA E PNEUMATICA DALL’IN-
TERRUTTORE GENERALE
PROVVISTO DI CHIAVE DI SI-
CUREZZA CONTRO L’AVVIA-
MENTO ACCIDENTALE LA
CHIAVE DEVE ESSERE IN POS-
SESSO DELLA PERSONA CHE
ESEGUE L’OPERAZIONE

Laddove si debbano raggiunge-
re parti della macchina in quota
utilizzare una piattaforma aerea
di lavoro che dovrà essere scel-
ta in modo da evitare pericoli di
scivolamento, inciampo o cadu-
ta per gli operatori.

Il non attenersi strettamen-
te alle seguenti istruzioni
può causare problemi ed in-
validare la garanzia sulle
macchine fornite.

E’ chiaro che la sostituzione dei
pezzi dipende sia dall’uso della
valvola che dal tipo di prodotto
trasportato.

MAINTENANCE

WARTUNG

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

MANUTENZIONE

Set the machine in safety
status before carrying out
any operation.

IT IS HAZARDOUS TO OPER-
ATE WITH THE LIMBS INTRO-
DUCED INSIDE THE VALVE.
THEREFORE, SHUT OFF THE
ELECTRIC POWER SUPPLY BY
MEANS OF THE MAIN SWITCH
WHICH IS PROVIDED WITH A
PADLOCK MECHANISM FOR
PROTECTION FROM ACCIDEN-
TAL STARTUP. THE KEY MUST
BE KEPT IN THE CUSTODY OF
THE PERSON WHO CARRIES
OUT THE OPERATION.

If high parts of the machine are
to be accessed, a work platform
must be provided that is so de-
signed as to prevent danger of
slipping, tripping or falling of op-
erators.

Failure to follow the follow-
ing instructions may cause
problems and invalidate the
warranty on the supplied
equipment.

it is obvious that parts replace-
ment depends on the use of the
valve and the type of material
conveyed.

Vor der Ausführung jeder
beliebigen Arbeit ist die Ma-
schine in den sicheren Zu-
stand zu versetzen.

ES IST GEFÄHRLICH, MIT DEN
GLIEDMASSEN INNERHALB
DER KLAPPE ZU ARBEITEN.
DAHER IST ES ERFORDERLICH
DIE ELEKTRISCHE UND PNEU-
MATISCHE VERSORGUNG
DURCH DEN HAUPTSCHALTER
ZU UNTERBRECHEN. DIESER
HAUPTSCHALTER IST MIT EI-
NEM SCHLÜSSEL VERSEHEN,
DER VOR UNBEABSICHTIG-
TEM EINSCHALTEN SCHÜTZT.
DER SCHLÜSSEL MUSS VON
DER PERSON AUFBEWAHRT
WERDEN, DIE DIE ARBEITEN
DURCHFÜHRT.

Wo es erforderlich ist, Teile der
Klappe zu erreichen, die sich
hoch über dem Boden befinden,
ist eine Arbeitsbühne zu vorzu-
shen, die so zu wählen ist, dass
die Gefahr des Ausrutschens,
Hängenbleibens oder Abstür-
zens des Personals vermieden
wird.

Das Nichtbefolgen der nach-
folgenden Vorschriften
kann zu Störungen führen
und die Gewährleistung auf
das gelieferte Gerät außer
kraft setzen.

Das Ersetzen der Teile hängt
natürlich sowohl vom Gebrauch
der Klappe als auch vom Typ des
beförderten Materials ab.

Óñòàíîâèòü ìàøèíó â
áåçîïàñíîì ïîëîæåíèè
ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé
îïåðàöèè.

ÎÏÀÑÍÎ ÐÀÁÎÒÀÒÜ, ÅÑËÈ
ÐÓÊÈ ÍÀÕÎÄßÒÑß ÍÀ
ÊËÀÏÀÍÅ. ÏÎÝÒÎÌÓ
ÎÒÊËÞ×ÈÒÜ ÈÑÒÎ×ÍÈÊ
ÝËÅÊÒÐÎÏÈÒÀÍÈß Ñ
ÏÎÌÎÙÜÞ ÃËÀÂÍÎÃÎ
ÂÛÊËÞ×ÀÒÅËß, ÊÎÒÎÐÛÉ
ÏÐÅÄÓÑÌÎÒÐÅÍ Ñ
Á Ë Î Ê È Ð Ó Þ Ù È Ì
ÌÅÕÀÍÈÇÌÎÌ ÄËß
ÇÀÙÈÒÛ ÎÒ ÑËÓ×ÀÉÍÎÃÎ
ÏÓÑÊÀ. ÊËÞ× ÄÎËÆÅÍ
ÕÐÀÍÈÒÜÑß Ó ËÈÖÀ,
ÊÎÒÎÐÛÉ ÎÑÓÙÅÑÒÂËßÅÒ
ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÞ.

Åñëè íàäî îñóùåñòâèòü
äîñòóï ê âûñîêèì ÷àñòÿì
ìàøèíû, äîëæíà áûòü
ïðåäóñìîòðåíà ðàáî÷àÿ
ïëàòôîðìà, êîòîðàÿ
ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ
ïðåäîòâðàùåíèÿ îïàñíîñòè
èëè ñêîëüæåíèÿ,
îïðîêèäûâàíèÿ èëè ïàäåíèÿ
îïåðàòîðîâ.

Íåñîáëþäåíèå ñëåäóþùèõ
èíñòðóêöèé ìîæåò âûçâàòü
ïðîáëåìû è ñäåëàòü
ãàðàíòèþ íà ïîñòàâëåííîå
î á î ð ó ä î â à í è å
íåäåéñòâèòåëüíîé.

Î÷åâèäíî, ÷òî çàìåíà
äåòàëåé çàâèñèò îò
èñïîëüçîâàíèÿ êëàïàíà è òèïà
ò ð à í ñ ï î ð ò è ð ó å ì î ã î
ìàòåðèàëà.
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FLAP REPLACEMENT PROCEDURE - VORGEHENSWEISE BEIM AUSWECHSELN DES KLAPPENFLÜGELS

ÏÐÎÖÅÄÓÐÀ ÇÀÌÅÍÛ ÇÀÑËÎÍÊÈ -  PROCEDURA PER SOSTITUZIONE DELLA PALETTA

1) Position the DVA flap in the centre of the valve, as shown in the photo.

1) Den Klappenflügel der DVA in den Mittelpunkt der Klappe bringen wie

im Bild gezeigt.

1) Ðàñïîëîæèòü DVA çàñëîíêó â öåíòðå êëàïàíà, êàê ïîêàçàíî íàôîòî.

1) Posizionare la paletta del DVA nel centro della valvola, come da foto.

2) Proceed with disassembly of the electropneumatic actuator, by un-
screwing the fixing screws.

2) Den Ausbau des elektropneumatischen Antriebs vornehmen, indem

man die Befestigungsschrauben löst.

2) Ïðèñòóïèòü ê äåìîíòàæó ýëåêòðîïíåâìàòè÷åñêîãî ïðèâîäà,
   îòâèí÷èâàÿ ôèêñèðóþùèå âèíòû.

2) Procedere con lo smontaggio dell’attuatore elettropneumatico, svi-

tando le viti di fissaggio.

A

B

3) Dismantle the aluminium flange “A” for connecting the actuator (in the
front part of the DVA) and the brown plastic cover “B” for protection of
the driven shaft (on the back of the DVA). See photo alongside.

3) Den Aluminiumflansch „A” für den Anschluss des Antriebs (auf der

Vorderseite der DVA) und die braune Plastikabdeckung „B” zum Schu-

tz der Antriebswelle (auf der Rückseite der DVA) ausbauen. Siehe

Bilder links.

3) Äåìîíòèðîâàòü àëþìèíèåâóþ çàñëîíêó «À» äëÿ ñîåäèíåíèÿ
ïðèâîäà (â ïåðåäíåé  ÷àñòè DVA) è êîðè÷íåâóþ
ïëàñòìàññîâóþ  êðûøêó «Â» äëÿ çàùèòû âåäîìîãî
âàëà(ñçàäè DVA). Ñìîòðèòå ôîòî.

3) Smontare la flangia in alluminio “A” per l’attacco dell’attuatore (nella

parte frontale del DVA) e il coperchio di plastica marronr “B” per la

protezione dell’albero condotto (nel retro del DVA). Vedere foto a

fianco.
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4) Then check the position of the drive shaft by observing notch “A” on the
final part of the shaft (photo alongside). This position must be remembe-
red.

4) Jetzt die Position der Antriebswelle kontrollieren, indem man die Ker-

be „A” am Ende der Welle beobachtet (Bild links). Diese Position

unbe-dingt in Erinnerung behalten.

4) Çàòåì ïðîâåðèòü ïîëîæåíèå âåäóùåãî âàëà, íàáëþäàÿ çà
âûåìêîé «À» íà êîíå÷íîé ÷àñòè âàëà (ôîòî). Ñëåäóåò
çàïîìíèòü ïîëîæåíèå.

4) Adesso controllare la posizione dell’albero motore, osservando la tac-

ca “A” incisa sulla parte finale dell’albero (foto a fianco). E’ importante

ricordare questa posizione.

MAINTENANCE

WARTUNG

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

MANUTENZIONE

6) It is now possible to remove the drive shaft and the driven shaft, with
the aid of pliers. Hold the blade firm in the central position using one hand
(to prevent damage to the polyurethane) and with the other hand remo-
ve the shaft (as shown in the photo). Repeat the operation for the drive
shaft and the driven shaft.

6) Jetzt lässt sich sowohl die Antriebswelle als auch die Antriebswelle

unter Verwendung einer Zange herausziehen. Mit einer Hand den Klap-

penflügel  in der mittigen Stellung festhalten (um Beschädigungen des

Polyurethans zu vermeiden) und mit der anderen Hand die Welle her-

ausziehen (wie im Bild gezeigt). In gleicher Weise bei Antriebs- und

Abtriebswelle verfahren

6) Òåïåðü ìîæíî óäàëèòü âåäóùèé âàë è âåäîìûé âàë ñ ïîìîùüþ
ïëîñêîãóáöåâ. Ïðî÷íî óäåðæèâàòü ëîïàñòü â öåíòðàëüíîì
ïîëîæåíèè, èñïîëüçóÿ îäíó ðóêó (äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ
ïîâðåæäåíèÿ ïîëèóðåòàíà), à äðóãîé ðóêîé óäàëèòü âàë (êàê
ïîêàçàíî íà ôîòî). Ïîâòîðèòü îïåðàöèþ äëÿ âåäóùåãî âàëà è
âåäîìîãî âàëà.

6) Adesso è possibile estrarre sia l’albero motore che l’albero condotto,

aiutandosi con una pinza. Con una mano, tenere ferma la paletta in

posizione centrale (per evitare danni al poliuretano) e con l’altra mano

estrarre l’albero (come mostrato in foto). Eseguire la stessa operazio-

ne sia per l’albero motore che per l’albero condotto.

7) Remove the worn flap from the bottom of the valve as shown in the
photo alongside.

7) Den verschlissenen Klappenflügel von unten herausziehen (siehe Bild

links).

7) Óäàëèòü èçíîøåííóþ çàñëîíêó ñíèçó êëàïàíà, êàê ïîêàçàíî íà ôîòî.

7) Estrarre la paletta usurata dal fondo della valvola come foto a fianco.

5) Estrarre la boccola antifrizio-
ne in nylon dall’albero condot-
to.

5) Èçâëå÷ü íåéëîíîâóþ
àíòèôðèêöèîííóþ âòóëêó
èç âåäîìîãî âàëà.

5) Die Reibschutzbuchse aus
Nylon von der Antriebswelle
abziehen.

5) Extract the nylon anti-friction
bushing from the driven
shaft.

19

A



05.07

2

-

-

-

-

DVA

WA.03046 M.

 MAINTENANCE

 WARTUNG

 ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

 MANUTENZIONE

8) Inserire la paletta nuova nella
stessa posizione di quella
vecchia (tenendola quindi
centrata rispetto al corpo),
facendo particolare attenzio-
ne ad allineare i fori per l’in-
serimento degli alberi sulla
paletta con i fori ricavati nel
corpo in poliuretano del DVA.

8) Âñòàâèòü íîâóþ çàñëîíêó
â òî æå ïîëîæåíèå, ÷òî è
ñòàðóþ (óäåðæèâàÿ åå â
öåíòðå îòíîñèòåëüíî
êîðïóñà), ñîáëþäàÿ
îñîáóþ îñòîðîæíîñòü ïðè
ñîâìåùåíèè îòâåðñòèé
äëÿ âñòàâêè âàëîâ íà
çàñëîíêó ñ îòâåðñòèÿìè,
ïðåäóñìîòðåííûìè â
ïîëèóðåòàíîâîì êîðïóñå
DVA êëàïàíà.

8) Den neuen Klappenflügel in
der gleichen Position wie den
alten einschieben (d.h. in
Bezug zum Gehäuse zen-
triert), wobei besonders auf
die Ausrichtung der Bohrun-
gen zum Einführen der Wel-
len auf den Flügel mit den
Bohrungen im SINT®-Gehäu-
se der DVA zu achten ist.

8) Insert the new flap in the
same position as the old one
(keeping it centred compared
to the body), taking special
care to align the bores for in-
serting the shafts on the flap
with the bores provided in the
polyurethane body of the DVA
valve.

9) Inserire l’albero motore. E’ ne-
cessario accertarsi di mon-
tare l’albero nella stessa po-
sizione osservata al punto 4
di queste istruzioni, facendo
riferimento alla tacca incisa
sulla parte frontale della ca-
lettatura. Per facilitare l’inse-
rimento dell’albero, è consi-
gliato l’ingrassaggio dello
stesso.

9) Âñòàâèòü âåäóùèé âàë.
Ñîáëþäàòü îñòîðîæíîñòü
ïðè óñòàíîâêå âàëà â òîì
æå ïîëîæåíèè, ÷òî è
â ï ó í ê ò å 4 ä à í í
ûõèíñòðóêöèé, ñîññûëêîé
íà âûåìêó, ñäåëàííóþ
ñï å ð å ä è  æ å ë î á ÷ à ò î é
÷àñòè. Ñìàçàòü âàë, ÷òîáû
îáëåã÷èòü âñòàâêó.

9) Die Antriebswelle aufstec-
ken. Sicherstellen, dass die
Welle in der gleichen Position
eingebaut wird, die unter
Punkt 4 dieser Anleitung be-
schrieben wird, indem man
Bezug auf die Kerbe nimmt,
die im Frontbereich der Ve-
rkeilung vorhanden ist. Um
das Aufstecken der Welle zu
vereinfachen, sollte diese
zuvor geschmiert werden.

9) Insert the drive shaft. Take
care to mount the shaft in the
same position as that iunder
item 4 of these instructions,
with reference to the notch
made on the front of the gro-
oved part. Grease the shaft
to facilitate the insertion.

10) Insert the driven shaft, as shown in the photo alongside.

10) Die angetriebene Welle so aufstecken wie im Bild links zu sehen.

10) Âñòàâèòü âåäîìûé âàë, êàê ïîêàçàíî íà ôîòî.

10) Inserire l’albero condotto, come mostrato in foto a fianco.

11) Position the antifriction bush on the driven shaft as shown in the photo on the
left.

11) Die Reibschutzbuchse auf die Antriebswelle stecken wie im Bild links gezeigt.

11) Ðàñïîëîæèòü àíòèôðèêöèîííóþ âòóëêó íà âåäîìûé âàë, êàê ïîêàçàíî
íà ôîòî ñëåâà.

11) Posizionare la boccola antifrizione sull’albero condotto come mostrato in

foto a fianco.

12) Montare sul corpo del DVA la
flangia in alluminio per l’attac-
co dell’attuatore elettropneu-
matico (nella parte frontale)
e la protezione in plastica per
l’albero condotto (nella parte
posteriore).

13) Montare ora l’attuatore, fis-
sandolo con le viti sulla flan-
gia. E’ necessario verificare
il movimento della paletta; nel
caso l’apertura non fosse
corretta, è necessario pro-
cedere con la regolazione
dell’attuatore.

12) Óñòàíîâèòü íà DVA
êîðïóñå àëþìèíèåâûé âàë
äëÿ ñîåäèíåíèÿ
ýëåêòðîïíåâìàòè÷åñêîãî
ïðèâîäà (ñïåðåäè) è
ïëàñòìàññîâóþ êðûøêó
äëÿ âåäîìîãî âàëà
( ñ ç à ä è ) .

13) Ç à ò å ì
ó ñ ò à í î â è ò ü ï ð è â î ä ,
ôèêñèðóÿ åãî ñ
ôëàíöåì ñ ïîìîùüþ
â è í ò î â .
Ïðîâåðèòü äâèæåíèå
ëîïàñòè; åñëè îòêðûòèå
í å ï ð à â è ë ü í î å ,
îòðåãóëèðîâàòü ïðèâîä.

12) Den Aluminiumflansch zum
Anschluss des elektropneu-
matischen Antriebs (auf der
Vorderseite) und den Plastik-
schutz für die Antriebswelle
(auf der Rückseite) auf dem
Gehäuse der DVA montieren.

13) Nun den Antrieb montieren
und mit den Schrauben auf
dem Flansch befestigen. Der
Klappenflügel muss auf sei-
ne Bewegungsmöglichkeit
geprüft werden. Sollte er sich
nicht korrekt öffnen, Einstel-
lung des Antriebs vornehmen.

12) Mount on the DVA body the
aluminium shaft for connec-
ting the electro-pneumatic
actuator (in front) and the
plastic cover for the driven
shaft (in the rear)

13) Then mount the actuator,
fixing it to the flange by me-
ans of the screws.
Check the movement of the
blade; if the opening is not
correct, adjust the actuator.

20



05.07

2

WA.03046 M.

-

-

-

-

DVA

MAINTENANCE

WARTUNGSANLEITUNG

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

MANUTENZIONE

CONTROLLI PERIODICI

Prima di qualsiasi intervento met-

tere la macchina in sicurezza.

Il non attenersi strettamente alle

seguenti istruzioni, può causare

problemi ed invalidare la garan-

zia sulle macchine fornite.

Alla fine di ogni giorno lavorati-

vo:

- Rimuovere eventuali residui o

depositi di polvere delle super-

fici esterne della valvola.

Settimanalmente

- Verificare se lo scarico è libero

da residui di materiale: se non

lo è pulire accuratamente per

evitare ogni ostruzione al pas-

saggio di materiale.

Mensilmente

- Far eseguire da personale qua-

lificato la verifica dell’effettiva

equipotenzialità (resistenza ver-

so terra) della macchina.

- Il valore della resistenza sia

verso terra che fra le parti è cor-

retto se è < 103Ω.

- Controllare lo stato di usura del-

la guarnizione, specialmente

con prodotti granulari, causa

della rapida usura della stessa.

In tali casi contattare il Costrut-

tore.

Semestralmente

- Controllare lo stato di usura del-

le boccole e procedere all’ap-

plicazione di pasta antigrippan-

te conduttrice a base di lubrifi-

cante solido metallico..

- Verificare l’equipotenzialità tra

attuatore CP, comando manua-

le e valvola , inoltre che non

vi sia la comparsa di zone di

ruggine nell’accoppiamento

calettato.

- Rimuovere le eventuali ossida-

zioni in prossimità dell’accop-

piamento calettato e applicare

pasta anti-ossidante per contat-

ti elettrici tipo G.BESLUX TRI-

BOPASTE o G.AGUILA GR-47 -

BRUGAROLAS lubrificanti.

- Verificare l’equipotenzialità tra

valvola e impianto.

- Rimuovere le eventuali ossida-

zioni in prossimità della treccia

di rame e applicare eventuale

pasta anti-ossidante per contat-

ti elettrici tipo G.BESLUX TRI-

BOPASTE o G.AGUILA GR-47 -

BRUGAROLAS lubrificanti.

Verificare la perfetta leggibilità

ed integrità della targhetta. In

caso di deterioramento eviden-

te richiedere copia al Costrutto-

re.

PERIODIC CHECKS

Before any kind of operation, set

the machine in safety status.

Failure to follow the instructions

strictly can cause problems and

invalidate the warrantee on the

machines supplied.

At the end of every work shift:

- Remove dust residue or deposit

from the outside surface of the

valve.

Weekly:

- Check to make sure the outlet is

free of material residue. If this

is not the case, clean it thor-

oughly to remove all obstruction

to the flow of material.

Monthly

- Qualified personnel must check

the equipotentiality (resistance

to the ground) of the machine.

- The resistance value to the earth

as well as between the parts is

correct if it is <10³Ω.

- Check the seal for wear, as it

gets worn rapidly especially with

granular products. In such cas-

es, contact the manufacturer.

Every six months

- Check the bushes for wear and

proceed with application of sol-

id metallic conductive anti-sei-

zure paste lubricant.

- Check the equipotentiality be-

tween the CP actuator, manu-

al control and valve, and that

there are no rusty areas in the

splined coupling.

- Remove any rust that may be

present near the splined cou-

pling and apply anti-rust paste

G.BESLUX TRIBOPASTE or

G.AGUILA GR-47-BRUGARO-

LAS type lubricant for electric

contacts.

- Check the equipotentiality be-

tween the valve and plant.

- Remove any rust that may be

present near the copper braid

and apply anti-rust paste

G.BESLUX TRIBOPASTE or

G.AGUILA GR-47-BRUGARO-

LAS type lubricant for electric

contacts.

Check to make sure the plates

are perfectly intact and legible.

If they are deteriorated, contact

the Manufacturer for a copy.

REGELMÄSSIGE KONTROLLEN

Vor der Ausführung jeder beliebi-

gen Arbeit das Gerät in sicheren

Zustand versetzen.

Wenn die folgenden Anweisun-

gen nicht strikt beachtet werden,

kann dies zu Problemen und zum

Verfall der auf die Maschinen

gewährten Garantie führen.

Am Ende jedes Arbeitstages:

- Etwaige Staubreste oder Staub-

ablagerungen von der Außen-

fläche der Klappe entfernen.

Einmal pro Woche:

- Sicherstellen, dass der Auflauf

frei von Materialresten ist: Ist er

es nichtt, muss er sorgfältig ge-

reinigt werden, um jede Ver-

stopfung beim Durchlauf von

Material zu vermeiden.

Einmal pro Monat

- Den tatsächlichen Potentialaus-

gleich (Erdungswiderstand) des

Gerätes durch qualifiziertes Per-

sonal prüfen lassen.

- Der Wert des Widerstands, so-

wohl gegen Erde, als auch zwi-

schen den Teilen ist richtig,

wenn er < 103Ω beträgt.

- Den Verschleißzustand der Dich-

tung prüfen, da insbesondere

bei körnigen Produkten die Dich-

tung schnell verschleißt. In die-

sem Fall den Hersteller kontak-

tieren.

Alle 6 Monate

- Den Verschleißzustand der Buch-

sen prüfen und leitende Paste

auf der Basis eines festen Me-

tallschmierstoffs anbringen, die

gegen Festfressen schützt.

- Den Potentialausgleich zwi-

schen dem Antrieb CP, dem

Handantrieb und der Klappe

prüfen. Außerdem sicherstel-

len, dass es im Keilwellenbe-

reich keinen Rostansatz gibt.

- Etwaige Oxydationsstellen in der

Nähe der Keilwelle entfernen

und antioxydierende Paste für

elektrische Kontakte auftragen,

vom Typ G.BESLUX TRIBOP-

ASTE oder G.AGUILA GR-47 -

BRUGAROLAS mit Schmierwir-

kung.

- Den Potentialausgleich zwi-

schen der Klappe und der Anla-

ge prüfen.

- Etwaige Oxydationsstellen in der

Nähe des Kupfergeflechts ent-

fernen und antioxydierende

Paste für elektrische Kontakte

auftragen, vom Typ G.BESLUX

TRIBOPASTE oder G.AGUILA

GR-47 - BRUGAROLAS mit

Schmierwirkung.

Sicherstellen, dass das Typen-

schild unversehrt und gut leser-

lich ist. Andernfalls beim Her-

steller eine neue Ausfertigung

bestellen.

ÏÅÐÈÎÄÈ×ÅÑÊÈÅ ÏÐÎÂÅÐÊÈ

Ïðåæäå ÷åì âûïîëíÿòü ëþáóþ

îïåðàöèþ, óñòàíîâèòü ìàøèíó â

áåçîïàñíîå ñîñòîÿíèå.

Íåñîáëþäåíèå èíñòðóêöèé ìîæåò

âûçâàòü ïðîáëåìû è ñäåëàòü

ãàðàíòèè íà ïîñòàâëåííóþ ìàøèíó

íåäåéñòâèòåëüíûìè.

Â êîíöå êàæäîé ðàáî÷åé ñìåíû:

- Óäàëèòü îñàäîê ñ âíåøíåé

ñòîðîíû êëàïàíà.

Åæåíåäåëüíî:

- Ïðîâåðèòü è óáåäèòüñÿ, ÷òî

âûïóñêíîå îòâåðñòèå íå èìååò

îñàäêîâ ìàòåðèàëà. Åñëè ýòî íå

òèïè÷íî, òùàòåëüíî î÷èñòèòü,

÷òîáû óäàëèòü ëþáûå ïðåïÿòñòâèÿ

äëÿ ïîòîêà ìàòåðèàëà.

Åæåìåñÿ÷íî:

- Êâàëèôèöèðîâàííûé ïåðñîíàë

äîëæåí ïðîâåðèòü

ý ê â è ï î ò å í ö è à ë ü í î ñ ò ü

(ñîïðîòèâëåíèå  çàçåìëåíèþ)

ìàøèíû.

- Çíà÷åíèå ñîïðîòèâëåíèÿ

çàçåìëåíèþ, à òàêæå ìåæäó

÷àñòÿìè ÿâëÿåòñÿ ïðàâèëüíûì,

åñëè îíî <10%).

- Ïðîâåðèòü óïëîòíåíèå íà

èçíàøèâàíèå, ïîñêîëüêó îíî

èçíàøèâàåòñÿ îñîáåííî áûñòðî ñ

ãðàíóëÿðíûìè ïðîäóêòàìè. Â òàêèõ

ñëó÷àÿõ îáðàòèòüñÿ ê

ïðîèçâîäèòåëþ.

Êàæäûå øåñòü ìåñÿöåâ

- Ïðîâåðèòü âòóëêè íà èçíîñ è

ïðèñòóïèòü ê ïðèìåíåíèþ òâåðäîé

ìåòàëëè÷åñêîé ïðîâîäÿùåé

ïðîòèâîçàäèðíîé ïàñòîîáðàçíîé

ñìàçêè.

- Ï ð î â å ð è ò ü

ýêâèïîòåíöèàëüíîñòü ìåæäó ÑÐ

ïðèâîäîì, ðó÷íûì óïðàâëåíèåì

è êëàïàíîì, è óáåäèòüñÿ, ÷òî íåò

çàðæàâëåííûõ îáëàñòåé â

øëèöåâîì ñîåäèíåíèè.

- Óäàëèòü ëþáóþ ðæàâ÷èíó, êîòîðàÿ

ìîæåò èìåòüñÿ íà øëèöåâîì

ñîåäèíåíèè è ïðèìåíèòü

ï ð î ò è â î ê î ð ð î ç è é í ó þ

ïàñòîîáðàçíóþ ñìàçêó òèïà

G.BESLUX TRIBOPASTE èëè

G.AGULA CG-47-BRUGARO-LAS

äëÿ ýëåêòðè÷åñêèõ êîíòàêòîâ.

- Ïðîâåðèòü ýêâèïîòåíöèàëüíîñòü

ìåæäó êëàïàíîì è óñòàíîâêîé.

- Óäàëèòü ëþáóþ ðæàâ÷èíó, êîòîðàÿ

ìîæåò èìåòüñÿ âîçëå ìåäíîé

îïëåòêè êàáåëÿ è ïðèìåíèòü

ï ð î ò è â î ê î ð ð î ç è é í ó þ

ïàñòîîáðàçíóþ ñìàçêó òèïà

G.BESLUX TRIBOPASTE èëè

G.AGULA CG-47-BRUGARO-LAS

äëÿ ýëåêòðè÷åñêèõ êîíòàêòîâ.

Ïðîâåðèòü, ÷òîáû ïàñïîðòíûå

òàáëè÷êè áûëè àáñîëþòíî

öåëûìè è ðàçáîð÷èâûìè. Åñëè

îíè èñïîð÷åíû, îáðàòèòüñÿ ê

Ïðîèçâîäèòåëþ çà êîïèåé.
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MAINTENANCE

WARTUNGSANLEITUNG

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

MANUTENZIONE

PULIZIA

Prima di qualsiasi intervento met-
tere la macchina in sicurezza.

- Nella rimozione della polve-
re eventualmente presen-
te nella macchina aver cura
di non disperdere la polve-
re stessa nell’ambiente
circostante.

- L’utilizzatore dovrà provve-
dere alla scelta dei prodot-
ti idonei alle fasi di pulizia
in base alla tipologia di im-
pianto ed al prodotto mi-
scelato facendo comunque
attenzione a non usare
prodotti tossici o infiam-
mabili.

- Nel caso che la macchina ope-
ri con prodotti alimentari è ob-
bligatorio usare detergenti non
tossici, ma idonei al tipo di ap-
plicazione.

- La frequenza delle operazioni
di pulizia dipendono dalla natu-
ra del prodotto da dosare e del-
l’impianto.

- Nel caso di prodotti nocivi, tos-
sici, i reflui della pulitura do-
vranno essere convogliati in
idonea vasca chiusa e smaltiti
secondo quanto previsto dalla
scheda di sicurezza del pro-
dotto .

- Non dirigere direttamente il get-
to d’acqua sui componenti elet-
trici.

NOTE PER VALVOLE PER PRO-
DOTTI ALIMENTARI:
Pulire periodicamente le valvole
con acqua.
Pulire disco valvola e guarnizio-
ne con particolare cura.
Prima di usare altri prodotti di pu-
lizia consultare il fornitore.

CLEANING

Before carrying out any opera-
tion, set the machine in safety
status.

- While removing dust from
the machine, make sure
you avoid spreading it in
the surrounding area.

- The user must use suita-
ble cleaning materials de-
pending on the type of plant
and the product blended,
taking care to avoid using
toxic or inflammable prod-
ucts.

- If the machine is used to han-
dle food products, use non-
toxic detergents suitable for
the application.

- The frequency of cleaning op-
erations depends on the na-
ture of the product to be me-
tered and the plant.

- In case of harmful, toxic, prod-
ucts, the waste resulting from
cleaning must be conveyed into
a closed tank and disposed off
in accordance with the instruc-
tions in the product safety
chart.

- Do not direct water jets direct-
ly on electrical components.

REMARKS REGARDING
VALVES FOR FOODSTUFF:
Wash valve periodically with wa-
ter.
Clean valve disc and seal with
particular care.
Check first with supplier before
using any cleaning product.

REINIGUNG

Vor der Ausführung jeder belie-
bigen Arbeit das Gerät in siche-
ren Zustand versetzen.

- Bei der Entfernung von im
Gerät verbliebenem Mate-
rial darauf achten, dass die-
ses nicht in die Umgebung
gelangt.

- Der Betreiber muss Reini-
gungsmittel auswählen,
die sich für den Typ der
Anlage und das gehandel-
te Produkt eignen. In jedem
Fall darauf achten, dass
keine toxischen oder
brennbaren Produkte ver-
wendet werden.

- Falls Lebensmittel behandelt
werden, ist es vorgeschrie-
ben, nicht toxische Produkte zu
verwenden, die zur Anwen-
dung passen.

- Die Häufigkeit der Reinigung
hängt von der Beschaffenheit
des Dosierguts und der Anla-
ge ab.

- Bei der Benutzung von schäd-
lichen und giftigen Reinigungs-
mitteln müssen die nach der
Reinigung anfallenden Abwäs-
ser in einen geeigneten ge-
schlossenen Behälter geleitet
und gemäß den Angaben auf
dem Sicherheitsdatenblatt ent-
sorgt werden.

- Den Wasserstrahl nie auf elek-
trische Betriebsmittel richten.

BEMERKUNGEN ZU KLAPPEN
FÜR NAHRUNGSMITTEL:
In regelmäßigen Abständen mit
Wasser abwaschen.
Klappenteller und Dichtman-
schette sind besonders sorgfäl-
tig zu reinigen.
Reinigungsmittel nur in Abspra-
che mit dem Hersteller verwen-
den.

Î×ÈÑÒÊÀ

Ïðåæäå ÷åì âûïîëíÿòü ëþáóþ
îïåðàöèþ, óñòàíîâèòü ìàøèíó
â áåçîïàñíîå ñîñòîÿíèå.

- Ïðè óäàëåíèè ïûëè ñ
ìàøèíû èçáåãàòü åå
ðàñïðîñòðàíåíèå â
îêðóæàþùóþ îáëàñòü.

- Ïîëüçîâàòåëü äîëæåí
è ñ ï î ë ü ç î â à ò ü
ñ î î ò â å ò ñ ò â ó þ ù è å
÷èñòÿùèå ìàòåðèàëû â
çàâèñèìîñòè îò òèïà
óñòàíîâêè è ìàðêè
ïðîäóêòà, èçáåãàÿ
èñïîëüçîâàíèå òîêñè÷íûõ
èëè âîñïëàìåíÿþùèõñÿ
ïðîäóêòîâ.

- Åñëè ìàøèíà èñïîëüçóåòñÿ
äëÿ òðàíñïîðòèðîâêè
ïèùåâûõ ïðîäóêòîâ,
èñïîëüçîâàòü íåòîêñè÷íûå
ìîþùèå âåùåñòâà,
ïðèãîäíûå äëÿ ïðèìåíåíèÿ.

- ×àñòîòà îïåðàöèé î÷èñòêè
çàâèñèò îò õàðàêòåðà
äîçèðóåìîãî ïðîäóêòà è
óñòàíîâêè.

- Â ñëó÷àå âðåäíûõ, òîêñè÷íûõ
ïðîäóêòîâ îòõîäû,
ïîëó÷åííûå â ðåçóëüòàòå
î÷èñòêè, äîëæíû áûòü
òðàíñïîðòèðîâàíû â
çàêðûòûé ðåçåðâóàð è
óòèëèçèðîâàíû â
ñîîòâåòñòâèè ñ
èíñòðóêöèÿìè â êàðòå
áåçîïàñíîñòè ïðîäóêòà.

- Íå íàïðàâëÿòü ñòðóè âîäû
íåïîñðåäñòâåííî íà
ýëåêòðè÷åñêèå êîìïîíåíòû.

ÇÀÌÅ×ÀÍÈß, ÊÀÑÀÞÙÈÅÑß
ÊËÀÏÀÍÎÂ ÄËß ÏÐÎÄÓÊÒÎÂ
ÏÈÒÀÍÈß:
Ïåðèîäè÷åñêè ïðîìûâàòü
êëàïàí âîäîé.
Î÷èùàòü äèñê êëàïàíà è
óïëîòíåíèå ñ îñîáîé
îñòîðîæíîñòüþ.
Ñíà÷àëà ïðîêîíñóëüòèðóéòåñü
ñ ïîñòàâùèêîì ïðåæäå, ÷åì
èñïîëüçîâàòü ëþáîé ÷èñòÿùèé
ïðîäóêò.
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RESIDUAL RISKS

RESTRISIKEN

ÎÑÒÀÒÎ×ÍÛÅ ÐÈÑÊÈ

RISCHI RESIDUI

L'installatore, in base all'utilizzo

della macchina, deve informare

gli operatori, tramite appositi se-

gnali, in merito ai seguenti rischi

residui :

1. Pericoli di natura meccanica

Per le attività di manutenzione

è fatto obbligo all'operatore di

impiegare sempre i dispositivi

di protezione individuale.

Apposite targhe monitorie nel-

le singole sezioni di macchina

indicano quali dispositivi di pro-

tezione individuale si rendono

obbligatori:

On the basis of the use of the

machine, the installer must inform

the operator by means of specific

signals, regarding the residual

risks:

1. Mechanical risk

For maintenance operations, it

is compulsory for the operator

to always use personal protec-

tion equipment.

Special warning notices on each

section of the machine indicate

the obligatory personal protec-

tion equipment:

Je nach Verwendung der Maschi-

ne muss der Installateur das Per-

sonal durch besondere Hinweis-

schilder auf folgende Restrisiken

hinweisen:

1.Gefahren mechanischer Art

Für die Wartungsarbeiten muss

das Personal immer seine per-

sönlichen Schutzausrüstungen

benutzen.

Besondere Warnschilder an den

einzelnen Abschnitten des Ge-

räts geben an, welche persönli-

chen Schutzausrüstungen

jeweils erforderlich sind:

Íà îñíîâå èñïîëüçîâàíèÿ

ìàøèíû ìîíòàæíèê äîëæåí

ñîîáùèòü îïåðàòîðàì ñ

ïîìîùüþ ñïåöèàëüíûõ ñèãíàëîâ

îá îñòàòî÷íûõ ðèñêàõ:

1.Ìåõàíè÷åñêèé ðèñê
Äëÿ îïåðàöèé òåõíè÷åñêîãî

îáñëóæèâàíèÿ îïåðàòîðó

âñåãäà íåîáõîäèìî

èñïîëüçîâàòü ëè÷íûå ñðåäñòâà

çàùèòû.

Ñ ï å ö è à ë ü í û å

ï ð å ä ó ï ð å ä è ò å ë ü í û å

ñîîáùåíèÿ íà êàæäîé ÷àñòè

ìàøèíû óêàçûâàþò íà

íåîáõîäèìûå ëè÷íûå ñðåäñòâà

çàùèòû.

ATTENZIONE
TEMPERATURE
PERICOLOSE

E’ OBBLIGATORIO
USARE LA
MASCHERA

SEMETIR  DES
GANTS EST
OBLIGATOIRE

CHASSURES DE
SÉCURITÉ
OBLIGATOIRES

DIE BENUTZUNG

VON

HANDSCHUHEN

IST VORGESCHRIEBEN

DIE BENUTZUNG

VON SICHERHEITS

SCHUHWERK

IST

VORGESCHRIEBEN

GLOVE ARE
COMPULSORY

SAFETY
FOOTWEAR ARE
COMPULSORY

ATTENTION
TEMPERATURES
DANGEREUSES

ACHTUNG
GEFÄHRLICHE
TEMPERATUREN

DIE BENUTZUNG
DER MASKE IST
VORGESCHRIEBEN

WARNING
DANGEROUS
TEMPERATURE

MASQUE
OBLIGATOIRE

MASK IS
COMPULSORY

E’ OBBLIGATORIO
USARE I GUANTI

E’ OBBLIGATORIO
USARE LE
CALZATURE
DI SICUREZZA

3. Presenza di polveri potenzial-

mente pericolose

Nel caso di interventi sia ordi-

nari che straordinari di manu-

tenzione l'operatore deve dotar-

si di idonei dispositivi di prote-

zione individuale ed in partico-

lare deve utilizzare maschere a

protezione delle vie respirato-

rie di classe idonea in base al

tipo di polvere trattata nonché

di guanti o indumenti.

Per maggiori dettagli si deve far

riferimento alla scheda di sicu-

rezza del prodotto utilizzato.

2. Presenza di possibili alte tem-

perature residue dopo l'arresto

della macchina

Nel corso di interventi manu-

tentivi e di pulizia e in alcune

sezioni di lavoro, l'operatore può

entrare in contatto, a macchina

ferma, con parti della valvola

con superfici ad elevata tempe-

ratura.

Apposite targhe monitorie, col-

locate nei punti strategici indi-

cano il pericolo dovuto alla pre-

senza di superfici ad elevata

temperatura e l 'obbligo per

l'operatore di utilizzare disposi-

tivi di protezione individuale, in

particolare guanti protettivi.

3.Íàëè÷èå ïîòåíöèàëüíî
îïàñíîé ïûëè

Â ñëó÷àå êàê

çàïëàíèðîâàííîãî, òàê è

÷ðåçâû÷àéíîãî òåõíè÷åñêîãî

îáñëóæèâàíèÿ îïåðàòîð

äîëæåí íîñèòü

ñîîòâåòñòâóþùèå ëè÷íûå

ñðåäñòâà çàùèòû, è â

÷àñòíîñòè, èñïîëüçîâàòü

çàùèòíóþ ìàñêó äëÿ

äûõàòåëüíûõ ïóòåé, â

çàâèñèìîñòè îò òèïà

ôèëüòðóåìîé ïûëè, à òàêæå

ïåð÷àòêè è îäåæäó.

Çà áîëåå ïîäðîáíîé

èíôîðìàöèåé îáðàùàéòåñü ê

òàáëèöå áåçîïàñíîñòè

ðàññìàòðèâàåìîãî ïðîäóêòà.

2.Íàëè÷èå âîçìîæíîé
îñòàòî÷íîé âûñîêîé
òåìïåðàòóðû ïîñëå îñòàíîâêè
ôèëüòðà

Âî âðåìÿ îïåðàöèé

òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ è

î÷èñòêè è â íåêîòîðûõ

îïåðàöèîííûõ ÷àñòÿõ

îïåðàòîð ìîæåò âîéòè â

êîíòàêò ñ î÷åíü ãîðÿ÷èìè

÷àñòÿìè ôèëüòðà, ïðè

îñòàíîâêå ìàøèíû.

Ñ ï å ö è à ë ü í û å

ï ð å ä ó ï ð å ä è ò å ë ü í û å

ñîîáùåíèÿ, ïîìåùåííûå â

ñòðàòåãè÷åñêèõ òî÷êàõ,

óêàçûâàþò íà ðèñê, âûçâàííûé

ïðèñóòñòâèåì î÷åíü ãîðÿ÷èõ

ïîâåðõíîñòåé, è íà

îáÿçàííîñòü îïåðàòîðà

íîñèòü ëè÷íûå ñðåäñòâà

çàùèòû, îñîáåííî çàùèòíûå

ïåð÷àòêè.

3. Vorhandensein potentiell ge-

fährlicher Stäube

Bei regelmäßiger und außeror-

dentlicher Wartung  muss das

Personal geeignete pers önli-

che Schutzausrüstungen ver-

wenden und insbesondere
Masken zum Schutz der Atem-
wege mit geeigneter Klasse für
die behandelten Stäube, wie
auch Schutzhandschuhe und

Schutzkleidung tragen.

Für nähere Angaben ist Bezug

auf das Sicherheitsdatenblatt

des verwendeten Produkts zu

nehmen.

2. Vorliegen möglicher hoher

Temperaturen nach dem Ab-

schalten DER Maschine

Im Laufe einiger Wartungs- und

Reinigungsarbeiten und in ei-

nigen Arbeitsabschnitten kann

das Personal bei stehender

Maschine mit Teilen der Klap-

pe in Berührung kommen, die

eine hohe Temperatur aufwei-

sen.

Besondere Warnschilder, die an

den strategischen Stellen ange-

bracht sind, weisen auf die Ge-

fahren hin, die sich durch die

hohe Temperatur der Oberflä-

chen ergeben und weisen das

Personal darauf hin, dass  es zur

Verwendung der persönlichen

Schutzausrüstungen verpflichtet

ist, insbesondere zum Tragen

von Schutzhandschuhen..

3. Presence of potentially haz-

ardous dusts

In the event of both routine and

extraordinary maintenance, the

operator must wear suitable per-

sonal protection equipment,

and in particular, use a safety

mask for the respiratory tract

depending on the type of pow-

der, handled as well as gloves

and clothing.

For more details, refer to the

safety chart of the product han-

dled.

2. Presence of possible residu

al high temperature after ma-

chine stop

During the course of mainte-

nance and cleaning operations

and in certain operating sec-

tions, the operator may enter

into contact with very hot parts

of the valve, with the machine

stopped.

Special warning notices, locat-

ed at strategic points indicate

the risk due to the presence of

very hot surfaces and the obli-

gation for the operator to wear

personal protection equipment,

especially protective gloves.

GLOVE ARE
COMPULSORY

DIE BENUTZUNG

VON

HANDSCHUHEN

IST VORGESCHRIEBEN

SEMETIR DES
GANTS EST
OBLIGATOIRE

E’ OBBLIGATORIO
USARE I GUANTI
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- In determinati trattamenti di pol-
veri dove vi è la presenza di
sostanze nocive, l'operatore
che dovesse accedere, nel
corso di interventi ordinari o
straordinari, deve indossare gli
idonei dispositivi di protezione
come indicato dalla cartelloni-
stica ivi presente.

ATTENZIONE
SOSTANZE
NOCIVE

- In certain handling of dusts,
where hazardous substanc-
es are present, the operator
concerned who has to access
the machine for routine and
extraordinary maintenance
operations must wear suitable
protective devices as indicat-
ed on the notice signs provid-
ed.

- Bei bestimmten Staubbehand-
lungen, wo schädliche Sub-
stanzen auftreten, muss das
Personal, falls es im Laufe der
regelmäßigen oder außeror-
dentlichen Wartung damit in
Kontakt kommt, persönliche
Schutzausrüstungen tragen,
so wie auf den vorhandenen
Schildern angegeben.

- Â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ ïðè

îáðàùåíèè ñ ïûëüþ òàì, ãäå

ïðèñóòñòâóþò îïàñíûå

âåùåñòâà, îïåðàòîð, êîòîðûé

èìååò äîñòóï äëÿ ïëàíîâûõ è

÷ðåçâû÷àéíûõ

îïåðàöèéòåõíè÷åñêîãî

îáñëóæèâàíèÿ,äîëæåí íîñèòü

ñîîòâåòñòâóþùèå çàùèòíûå

ñðåäñòâà, êàê óêàçàíî â

ï ð å ä î ñ ò à â ë å í í û õ ó

â å ä î ì ë å í è ÿ õ .

VORSICHT:
SCHADSTOFFE

WARNING
HURTFUL
SUBSTANCE

ATTENTION
SUBSTANCES
DANGEREUSES

4. Pericoli derivanti da circuiti
in pressione (idraulici, pneu-
matici)

Durante le operazioni di manu-
tenzione e/o riparazione occor-
re porre in scarico gli impianti e
gli eventuali accumulatori, se-
condo  le istruzioni riportate in
prossimità dei componenti e nei
rispettivi manuali d'uso.

5. Pericoli generati da rumo-
r e

E' fatto obbligo all'utilizzatore e
al datore di lavoro di rispettare
le norme di legge in termine di
protezione contro l'esposizio-
ne personale quotidiana degli
operatori al rumore (in Italia
D.Lgs.277/91).

E’ OBBLIGATORIO
USARE LA
MASCHERA

E’ OBBLIGATORIO
USARE I GUANTI

4. Îïàñíîñòè, âûòåêàþùèå èç
íàõîäÿùèõñÿ ïîä äàâëåíèåì
ñõåì (ãèäðàâëè÷åñêèõ,
ïíåâìàòè÷åñêèõ)

Âî âðåìÿ îïåðàöèé
òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ
è/èëè ðåìîíòà äàâëåíèå
äîëæíî áûòü ñíÿòî ñ
óñòàíîâîê è àêêóìóëÿòîðîâ
(åñëè èìåþòñÿ), â
ñîîòâåòñòâèè ñ
èíñòðóêöèÿìè, âûäàííûìè
âìåñòå ñ êîìïîíåíòàìè è â
ñ î î ò â å ò ñ ò â ó þ ù è õ
èíñòðóêöèÿõ äëÿ
ïîëüçîâàòåëÿ.

5. Îïàñíîñòè, ãåíåðèðóåìûå
øóìîì

Ïîëüçîâàòåëü è
ðàáîòîäàòåëü îáÿçàíû
ñîáëþäàòü ïðàâîâûå
ñòàíäàðòû â îòíîøåíèè
çàùèòû îò åæåäíåâíîé
ï å ð ñ î í à ë ü í î é
ïîäâåðæåííîñòè îïåðàòîðîâ
âîçäåéñòâèþ øóìà (â Èòàëèè
L.D. 277/91).

MASQUE
OBLIGATOIRE

SE METIRE DES
GANTS EST
OBLIGATOIRE

4.Gefahren durch unter
Druck stehende Leitungen
(hydraulisch, pneumatisch)

Während der Wartungsarbei-
ten und/oder Reparaturen sind
die Anlagen und die etwaigen
Akkumulatoren zu entleeren,
so wie es in den Anweisun-
gen an de jeweiligen Kompo-
nenten oder in den entspre-
chenden Handbüchern steht.

5.Gefährdung der
Arbeitnehmer durch Lärm

Der Anwender und der Arbeit-
geber sind zur Einhaltung der
gesetzlichen Bestimmungen in
Sachen Schutz gegen tägliche
persönliche Lärmexposition
der Arbeitnehmer verpflichtet
(in Italien D.Lgs.277/91).

4. Hazards deriving from
pressurized circuits (hydrau
lic, pneumatic)

During maintenance and/or re-
pair operations pressure must
be discharged from the plants
and accumulators (if present),
according to the instructions
given alongside the compo-
nents and in the respective
user manuals.

5. Hazard generated by noise
The user and employer are
obliged to respect the legal
standards as regards protec-
tion from daily personal expo-
sure of operators to noise (in
Italy L.D.277/91).

MASK IS
COMPULSORY

GLOVES ARE
COMPULSORY

DIE BENUTZUNG
DER MASKE IST
VORGESCHRIEBEN

RESIDUAL RISKS

RESTRISIKEN

ÎÑÒÀÒÎ×ÍÛÅ ÐÈÑÊÈ

RISCHI RESIDUI 24

DIE BENUTZUNG

VON

HANDSCHUHE IST

VORGESCHRIEBEN
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USO E MANUTENZIONE

CHECK LIST IN CASE

OF TROUBLE

1) General questions

Fault description

a) Does valve open and close

after longer periods without

problems?

b) Do atmospheric conditions in-

fluence operation in a negative

way?

Silo check

a) Is silo equipped with a deflect-

ing or bridge breaking cone?

b) Is silo equipped with cone flu-

idization system? lf so how

does it operate? Automatical-

ly at intervals while feeder is

running. Manually on emer-

gency in case of bridging.

c) Is silo cone equipped with vi-

brator or hammer?

Checking of gear motor actua-

tors

a) Is a drop in voltage possible

through the contemporary start-

ing of different machines?

b) Is the plant equipped with a

generator?

c) Check mains supply arrives at

motor.

d) Check electric motor is correctly

connected and ensure wires are

tightly fastened.

e) Check adjustment of thermal

cutout in the control panel and

compare with data on motor

plate.

f) Check sense of motor rotation

is correct.

Checking of pneumatic actua-

tors

1) Check compress air supply is 6

bar.

2) Valve check.

Check valve connection to up-

per counterflange is even and

dust-tight.

3) Material

a) Material description?

b) Bulk density? (kg/dm3)

c) Particle size? (µm/mm)

d) Humidity? (%)

e) Flowability? (make material

slide down a metal plate by

varying the angle from low to

steep)

f) Compressible material? (can

you make a “snowball”?)

g) Abrasive material? (does it hurt

when rubbing it between fin-

gers?).

CHECKLISTE BEI

BETRIEBSSTORUNGEN

1) Allgemeine Fragen

Beschreibung der Fehlfunktion

a) Offnen bzw. Schließen nach

längeren Stillstandzeiten pro-

blemlos?

b) Spielen beim Auftreten der

Storungen Witterungseinflüs-

se eine Rolle?

Kontrolle des Silos

a) Ist Silo mit einem Brechkegel

ausgestattet?

b) Ist Silo mit einer Luftauflocke-

rung oder einer andersartigen

Austraghilfe ausgerüstet?

Wenn ja, erfolgt nur eine Not-

belüftung von Hand, oder wird

die Belüftung bei der Dosie-

rung automatisch zugeschal-

tet? Wenn automatisch, arbei-

tet dann die Belüftung im In-

tervallbetrieb, d.h. stoßweise?

c) Ist Silokonus mit einem Rüt-

tIer oder Klopfer ausgestattet.

Wenn ja, Funktion beschrei-

ben.

Kontrollen bei elektrischen An-

trieben

a) Ist es moglich, daß Span-

nungsschwankungen infolge

eines gleichzeitigen Einschal-

tens mehrerer Maschinen auf-

treten?

b) Ist die Anlage mit einem Ge-

nerator ausgestattet?

c) Prüfen, ob am Motor Span-

nung anliegt.

d) Prüfen, ob Motor korrekt ange-

schlossen ist und ob Klem-

menmuttern fest angezogen

sind.

e) Einstellung der Motorabsiche-

rung in der Steuerung prüfen

und mit Typenschildangaben

auf dem E-Motor vergleichen.

f) Motor-Drehrichtung prüfen.

Kontrollen bei pneumatischen

Antrieben

1) Druckluftanschluß prüfen (6

bar).

2) Prüfung der Klappe.

Prüfen, ob die KLappe plan

auf dem oben anschließen-

den Gegenflansch anliegt.

3) Prüfung des Fördermediums

a) Materialbezeichnung?

b) Schüttgewicht? (kg/dm3)

c) Körnung? (µm/mm)

d) Feuchte? (%)

e) Fließfähigkeit? (Materialprobe

auf einem geneigten Blech

zum Fließen bringen)

f) Komprimierbarkeit? (Kann ein

“Schneeball” geformt wer-

den?)

g) Abrasivität? (Schmerzt es,

wenn man Material zwischen

den Fingern reibt?).

ÊÎÍÒÐÎËÜÍÛÉ ÏÅÐÅ×ÅÍÜ Â
ÑËÓ×ÀÅ ÏÐÎÁËÅÌ

1)Îáùèå âîïðîñû
Îïèñàíèå íåèñïðàâíîñòè
à) Îòêðûâàåòñÿ ëè è

çàêðûâàåòñÿ êëàïàí áåç

ïðîáëåì ïîñëå äëèòåëüíûõ

ïåðèîäîâ ïðîñòîÿ?

b) Âëèÿþò ëè îòðèöàòåëüíî

ïîãîäíûå óñëîâèÿ íà ðàáîòó

ê ë à ï à í à ?

Ïðîâåðêà áóíêåðà
à) Ñíàáæåí ëè áóíêåð

îòêëîíÿþùèì êîíóñîì èëè

ðàçáèâàþùèì çàêóïîðèâàíèÿ

ê î í ó ñ î ì ?

b) Âêëþ÷àåò ëè áóíêåð ñèñòåìó

ôëþèäèçàöèè? Åñëè äà, òî

êàê îíà ðàáîòàåò?

Àâòîìàòè÷åñêè ñ

èíòåðâàëàìè, ïîêà âêëþ÷åí

ïèòàòåëü? Âðó÷íóþ ïðè

àâàðèè â ñëó÷àå

ç à ê ó ï î ð è â à í è ÿ ?

c) Ñíàáæåí ëè áóíêåðíûé êîíóñ

âèáðàòîðîì èëè ìîëîòêîì?

Ïðîâåðêà ïðèâîäîâ ñ
ð å ä ó ê ò î ð í û ì
ýëåêòðîäâèãàòåëåì
à) Âîçìîæíî ëè ïàäåíèå

íàïðÿæåíèÿ ïðè

îäíîâðåìåííîì çàïóñêå

ðàçëè÷íûõ ìàøèí?

á) Ñíàáæåíà ëè óñòàíîâêà

ãåíåðàòîðîì?

â) Ïðîâåðèòü ïèòàþùóþ ñåòü

ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.

ã) Ïðîâåðèòü, ïðàâèëüíî ëè

ñîåäèíåí ýëåêòðîäâèãàòåëü,

è óáåäèòüñÿ, ÷òî ïðîâîäà

ïðî÷íî çàêðåïëåíû.

ä) Ïðîâåðèòü ðåãóëèðîâêó

à â ò î ì à ò è ÷ å ñ ê î ã î

òåðìîâûêëþ÷àòåëÿ íà

ïóëüòå óïðàâëåíèÿ è

ñðàâíèòü ñ äàííûìè íà

òàáëè÷êå ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.

å) Ïðîâåðèòü íàïðàâëåíèå

âðàùåíèÿ ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.

Ïðîâåðêà ïíåâìàòè÷åñêèõ
ïðèâîäîâ
1) Ïðîâåðèòü, ñîñòàâëÿåò ëè

ïîäà÷à ñæàòîãî âîçäóõà 6

áàð.

2) Ïðîâåðêà êëàïàíà.

Ïðîâåðèòü, ðîâíîå ëè è

ï û ë å í å ï ð î í è ö à å ì î å

ñîåäèíåíèå êëàïàíà ñ

âåðõíèì êîíòðôëàíöåì.

3) Ìàòåðèàë

à) Îïèñàíèå ìàòåðèàëà?

á) Íàñûïíàÿ ïëîòíîñòü? (êã/

äì3)

â) Ðàçìåð ÷àñòè? (ìêì/ìì)

ã) Âëàæíîñòü? (%)

ä) Òåêó÷åñòü? (çàñòàâèòü

ìàòåðèàë ñîñêàëüçûâàòü ñ

ìåòàëëè÷åñêîé ïëàñòèíû,

èçìåíÿÿ óãîë ñ ìàëîãî äî

áîëüøîãî)

å) Ñæèìàåìûé ëè ìàòåðèàë?

(ìîæíî ëè ñ íåãî ñäåëàòü

«ñíåæîê»?)

æ) Àáðàçèâíûé ëè ìàòåðèàë?

(ïðè÷èíÿåò ëè îí áîëü ïðè

åãî ðàñòèðàíèè ìåæäó

ïàëüöàìè?)

CHECK-LIST IN CASO DI GUA-

STO

1) Domande generali

Descrizione del guasto

a) La valvola apre e chiude  sen-

za problemi anche dopo lun-

ghi periodi di sosta?

b) Pare che le condizioni atmo-

sferiche contribuiscano al

malfunzionamento?

Controlli parte silo

a) Il silo è equipaggiato con un

deflettore rompiponte?

b) Il silo è equipaggiato con un

impianto di fluidificazione?

Entra in funzione automatica-

mente durante il lavoro della

valvola oppure si tratta di un

dispositivo manuale di emer-

genza per eventuali ponti?

c) Il silo è equipaggiato con un

vibratore o un martellatore?

Come funziona?

Controlli con attuatore elettro-

meccanico

a) Sono possibili sbalzi di corren-

te di alimentazione a causa

dell’avviamento contempora-

neo di diverse macchine?

b) L’impianto è equipaggiato con

un generatore di corrente?

c) Controllare se il motore riceve

corrente!

d) Controllare se il motore è col-

legato correttamente e se i fili

sono fissati bene i morsetti!

e) Controllare la regolazione del-

la termica  del motore nel qua-

dro generale e confrontarla

con i dati sulla targhetta del

motore!

f) Verificare il giusto senso  di ro-

tazione del motore elettrico!

Controlli con attuatore elettro-

pneumatico

1) Verificare collegamento con la

linea (6 bar).

2) Controllo della valvola.

Verificare che la valvola sia

solidale a una flangia supe-

riore che sia perfettamente

planare.

3) Controllo del Prodotto

a) Denominazione del prodotto?

b) Densità? (kg/dm3)

c) Granulometria? (µm/mm)

e) Scorrevolezza? (fare scorrere

il materiale su una lamiera au-

mentando lentamente l’incli-

nazione)

f) Comprimibilità? (è possibile

fare una “palla di neve”?)

g) Abrasività? (fa male quando

si sfrega il prodotto tra le

dita?).

25
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List of hazards

Gefдhrdungsliste

Перечень опасностей

Lista dei rischi

Safety Measures

SicherheitsmaЯnahmen

Меры безопасности

Misure di sicurezza

Norm Reference

Bezugsnormen

Ссылка на норму

Norme di Riferimento

Operating Instruction Ref.

Bez. Betriebsanleitung

Ссылка на инструкцию

по эксплуатации

Rif. istruzioni operative

Residual Risk

Restrisiken

Остаточный

рискl

Rischio residuo

1. Mechanical Hazards - Mechanische Gefдhrdungenen - Механические опасностиs - Rischi meccanici

1.1
Crushing - Quetschen

Раздавливание - Schiacciamento

Protection (grid, robust flexible sock...) to

k ee p the va lve o ut o f re ac h o f the

personnel.

If the protection is movable a limit switch

has to be fitted to stop the valve if the

protection is removed.

Schutzvorrichtungen (Gitter, robuste

Verbindungsmanschetten etc.) um zu

v e r h i n d e r n , d a Я d a s

Bedienungspersonal mit beweglichen

Klappentei len in Kontakt kommt. Bei

beweglichen Schutzvorrichtungen ist ein

Endschalter vorzusehen, der die Klappe

a b s c h a l t e t , s o b a l d d i e

Schutzvorrichtung entfernt wird.

С о о тв етс т в ую ща я за г р узо чна я

воронка и/или защитная решетка и/или

болтовая крышка

Protezione (grigl ia, robusto calzone

flessibi le ecc...) onde evi tare che i l

personale entri in contatto con le parti

mobi l i del la valvola. Con protezioni

mobili occorre installare un dispositivo

fi ne corsa che arresti la valvola al

momento in cui la protezione viene

rimossa.

EN 292 - 1

EN 294

EN 349

WA.03046 M.04
NO - NEIN

НЕТ - NO

1.2
Shearing - Scheren

Сдвиг - Troncamento

1.3
Cutting - Schneiden

Разрез - Taglio

1.4

Entanglement

Erfassen - Aufwickeln

Запутанностьt - Attorcigliamento

1.5

Drawing-in - Trapping

Einziehen - Fange

nВтягивание

Trascinamento - Intrappolamento

1.6
Impact - StoЯ

IУдар - Impatto

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимоe - Non

applicabile

1.7

Stabbing - puncture

Stich

Насечкаe

Perforazione - foratura

1.8

Friction - abrasion

Reibung - Abrieb

Трение

Frizione - abrasione

1.9

High pressure fluid injection

Flьssigkeiten unter Druck

IВпрыскивание жидкости под

высоким давлением

Iniezione fluido ad alta pressione

1.10

Ejection of parts

AusstoЯung von Teilen

Выталкивание деталейs

Espulsione di pezzi

1.11

Loss of stability

Stabilitдtsverlus

tПотеря стабильности

Perdita di stabilitа

Fix correctly the machine to the

ground or to a strong structure

Die maschine am Boden oder an

e iner sol iden Struktu r r i ch ti g

verankern

Закрепить машину с грунтом или

прочной структурой

A n c o r a r e c o r r e t t a m e n t e l a

m a c c h i n a a l s u o l o o a u n a

struttura solida

EN 292-1 WA.03046 M.04
NO- NEIN

НЕТ - NO

1.12

Slip Trip and fall

Rutschen oder Fallen

Скользящий пробег и падение

Scivolamento e caduta

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимоe - Non

applicabile
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List of hazards

Gefдhrdungsliste

Перечень опасностей

Lista dei rischi

Safety Measures

SicherheitsmaЯnahmen

Меры безопасности

Misure di sicurezza

Norm Reference

Bezugsnormen

Ссылка на норму

Norme di

Riferimento

Operating Instruction Ref.

Bez. Betriebsanleitung

Ссылка на инструкцию

по эксплуатации

Rif. istruzioni operative

Residual Risk

Restrisiken

Остаточный

рискl

Rischio residuo

2. Electrical Hazard - Elektrische Gefдhrdungen - Электрическая опасностьs - Rischi elettrici

2.1

Electrical contact

Elektrischer Kontakt

Электрический контакт

Contatto elettrico

Minimum protection of terminal box is IP

55 and suitable thermal fuse for the

electrical motors has to be fitted.

Only qualified personnel has to work on

electrical connections.

D i e k l e i n s t e S c h u t z a r t d e r

Abzweigdose betrдgt IP 55 und fьr die

E l e k tro m o to re n s i n d g e e i g n e te

thermosicherungen zu installieren.

D ie e lektr i schen Arbei ten dьrfen

ausschlieЯlich durch qualifiziertes

Personal ausgefьhrt werden.

М и н и м а л ь н а я з а щ и т а

распределительной коробки - IP 55, и

следует установить соответствующий

плавкий предохранитель . Толь ко

к в а лифицир о в а нны й пе р со на л

должен работать с электрическими

соединениями.

La protezione minima della scatola di

derivazione и IP 55 ed и necessario

installare adeguati fusibili termici per i

motori elettrici.

L e o p e r a z i o n i r i g u a r d a n t i i

collegamenti elettrici devono essere

eseguite esclusivamente da personale

qualificato.

EN 292-1
WA.03046 M.03

WA.03046 M.04

NO - NEIN

НЕТ - NO

2.2

Electrostatic phenomena

Elektrostatische Erscheinungen

Электростатические явления

Fenomeni elettrostatici

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabilee
2.3

Thermal radiation

Wдrmestrahlung

Теплоизлучениеe

Radiazione termica

2.4

External influence on equipment

ДuЯere Einwirkungen auf die Gerдte

IВнешнее влияние на оборудование

Influenza esterna sulle apparecchiature

3. Thermal Hazards - Thermische Gefдhrdungen - Тепловые опасности -  Rischi termici

3.1

Burns and scalds

Verbrennungen und Branwunden

Ожоги и ошпаривание

Bruciature e ustioni

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile

3.2

Health -damaging effects by hot/cold

environment

Gesundheitsschдdliche Auswirkungen

infolge warmer/kalter Umgebungen

Эффекты нанесения вреда здоровью

горячей/холодной средой

Effetti dannosi per la salute dovuti ad

ambienti caldi/freddi
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List of hazards
Gefдhrdungsliste

Перечень опасностей
Lista dei rischi

Safety Measures
SicherheitsmaЯnahmen

Меры безопасности
Misure di sicurezza

Norm Reference
Bezugsnormen

Ссылка на норму
Norme di Riferimento

Operating Instruction Ref.
Bez. Betriebsanleitung

Ссылка на инструкцию
по эксплуатации

Rif. istruzioni operative

Residual Risk
Restrisiken

Остаточный
риск

Rischio residuo

4. Hazard generated by noise -  Gefдhrdungen durch Lдrm  - Опасность, образуемая шумом  - Rischio da inquinamento acustico

4.1

Hearing losses

Gehцrverlust

Потеря слуха

Perdite dell'udito Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимоe - Non applicabile

4.2

Interference with speech

Verstдndigungsschwierigkeiten

Интерференция с речью

Difficoltа di comunicazione

5. Hazard generated by vibration - Gefдhrdungen durch Schwingungen - Опасность, образуемая вибрацией - Rischio dovuto alle vibrazioni

Fix correctly the machine to a

strong structure

Die maschine am Boden oder an

einer soliden Struktur  richtig

verankern

Закрепить машину с грунтом или

с прочной структурой.

Ancorare correttamente la

macchina al suolo o a una

struttura solida

EN 292-1 WA.03046 M.04
NO - NEIN

НЕТ - NO

6. Radiation Hazards - Gefдhrdungen durch Strahlung - Опасности излучения - Rischi di radiazione

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile

7.
Hazards generated by materials processed - Gefдhrdungen duch die behandelten Materialien

Опасности, образуемые обрабатываемыми материаламиs - Rischi dovuti ai materiali trattati

7.1

Contact or inhalation

Berьhren oder Einatmen

Контакт или вдыхание

Contatto o inalazione

For such a kind of materials the

plant manufacturer and/or the

installator has to fit suitable special

device

Fьr diese Art Material ist der

Anlagenhersteller oder der

Installateurangehalten, passende

Spezialeinrichtungen

bereitzustellen.

Для такого рода материалов

производитель установки и/или

монтажник должен установить

соответствующее специальное

устройство

Per questo tipo di materiali il

costruttore dell'impianto o

l'addetto all'installazione и tenuto

a predisporre opportuni dispositivi

speciali

EN 292-1
WA.03046 T.01

WA.03046 M.01

NO - NEIN

НЕТ - NO

7.2

Fire and explosion

Brand oder Explosion

Пожар и взрывn

Incendio ed esplosione

7.3

Biological (viral/bacterial)

Biologisch (durch Viren/Bakterien)

Биологическая опасность

(вирусная/бактериальная)

Biologico (virale/batterico)

8.
H.generated by neglecting ergonomic principles - Gefдhrdungen durch die Nichtbeachtung der ergonomischen Richtlinien

Опасности, образуемые пренебрежением эргономических принципов - Rischi dovuti all'inosservanza dei principi ergonomici

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile

9. Hazards combination - Kombination der Gefдhrdungen - Комбинированные опасности - Combinazione di rischi

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile

10.
H. generated by failure of energy supply - Gefдhrdungen durch eine Stцrung der Energieversorgung

Опасности, образуемые неисправностью источника энергии - Rischi generati da un guasto nella rete di alimentazione

10.1

Failure of energy supply

Stцrung im Versorgungsnetz

Неисправность источника энергии

Guasto nella rete di alimentazione

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile

10.2

Unexpected ejection of parts

Unerwartetes AusstoЯen von Teilen

Неожиданный выброс деталей

Espulsione inaspettata di pezzi

10.3

Failure of control system

Stцrung des Steuersystems

Неисправность системы

управления

Avaria del sistema di controllo

10.4

Errors of fitting - Passungsfehler

Ошибки установки

Errori di accoppiamento

11.
H. generated by missing of safety related measures - Gefдhrdungen durch die Nichtbeachtung der entsprechenden SicherheitsnaЯnahmen

Опасности, образуемые отсутствием мер, связанных с защитой - Rischi dovuti alla mancanza di misure legate alla sicurezza

Not applicable - Nicht anwendbar

Не применимо - Non applicabile
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All the products described in this catalogue are manufactured according to WAM® S.p.A. Quality System
procedures.
The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9002-94 and

extended to UNI EN ISO 9001-2000 in October, 2002, ensures that the entire production process, starting from the

processing of the order to the technical service after delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees

the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Erzeugnisse werden in Konformität mit dem Qualitätssystem der WAM®

S.p.A. hergestellt.

Das im Juli 1994 zertifizierte Qualitätssystem entspricht der Norm UNI EN ISO 9002-94 (im Oktober 2002 auf

UNI EN ISO 9001-2000 erweitert) und gewährleistet dem Kunden eine strenge Qualitätskontrolle in jeder Phase

des Produktionprozesses bis hin zum Kundendienst nach Auslieferung der Ware.

Âñå èçäåëèÿ, îïèñàííûå â äàííîì êàòàëîãå, èçãîòîâëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîöåäóðàìè Ñèñòåìû
êà÷åñòâà WAM® S.p.A.
Ñèñòåìà êà÷åñòâà Êîìïàíèè, ñåðòèôèöèðîâàííàÿ â èþëå 1994 ãîäà â ñîîòâåòñòâèè ñ Ìåæäóíàðîäíûìè

Ñòàíäàðòàìè UNI EN ISO 9002-94 è ïðîäëåííàÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ UNI EN ISO 9001-2000 â îêòÿáðå 2002 ãîäà,

ãàðàíòèðóåò, ÷òî âåñü ïðîöåññ ïðîèçâîäñòâà, íà÷èíàÿ ñ îáðàáîòêè çàêàçà äî òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ

ïîñëå ïîñòàâêè, îñóùåñòâëÿåòñÿ êîíòðîëèðóåìûì îáðàçîì, êîòîðûé ãàðàíòèðóåò ñòàíäàðò êà÷åñòâà

èçäåëèÿ.

Tutti i prodotti descritti in questo catalogo sono stati realizzati secondo modalità operative definite Sistema

Qualità di WAM® S.p.A.

Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle Normative Internazionali UNI EN ISO

9002-94 e successivamente esteso alle Normative Internazionali UNI EN ISO 9001-2000 nell’ottobre 2002, è in

grado di assicurare che l’intero processo produttivo, dalla formulazione dell’ordine fino all’assistenza tecnica

successiva alla consegna, venga effettuato in modo controllato ed adeguato a garantire lo standard qualitativo

del prodotto.

UNI EN ISO 9001-2000

Certif ied Company

This publication cancels and replaces any previous edition and revision.
We reserve the right to implement midifications without notice.

This catalogue cannot be reproduced, even partially, without prior consent.

Diese Veröffentlichung annuliert und ersetzt jeder hergehende Edition oder Revision.

WAM® behält sich das Recht vor, Anderungen ohne vorherige Informationen durchzuführen.

Äàííàÿ ïóáëèêàöèÿ àííóëèðóåò è çàìåíÿåò âñå ïðåäûäóùèå ðåäàêöèè è ïåðåðàáîòêè.
Ìû ñîõðàíÿåì çà ñîáîé ïðàâî îñóùåñòâëÿòü ìîäèôèêàöèè áåç óâåäîìëåíèÿ.

Íàñòîÿùèé êàòàëîã íå ìîæåò áûòü âîñïðîèçâåäåí, äàæå ÷àñòè÷íî, áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî ñîãëàñèÿ.

Questa pubblicazione annulla e sostituisce ogni precedente edizione o revisione.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso.

E’ vietata la riproduzione anche parziale senza autorizzazione.
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PEZZI DI RICAMBIO

0150Description
Quant.

Menge

Item

Pos.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

1

1

2

2

1

1

1

1

1

1

56

28

18

1

2

2

4

4

1

1

1

Vulcanized body

Vulcanized flap

Right and left hand head

Right and left hand side

Cross-piece on branching side

Control coupling bracket support

Bench support

Support bracket

Drive shaft

End shaft opposite drive

6.4x12 UNI 6592 flat washer

M6 UNI 7473 self-locking nut

M6x20 UNI 5931 bolt

M6x30 UNI 5931 bolt

M6x16 UNI 5732 round-headed bolt

M6x25 UNI 5732 round-headed bolt

M8x16 UNI 5931 bolt

8.4x16 UNI 6592 flat washer

Anti-friction bush

Rinit anti-friction bush

Protection plug

2099A57CA

390001241

206FWG82A

206FWG92A

206FWGA2A

206FWE92A

20900552A

20672901A

358003639

358003640

5514001010

0200

2099A58CA

390001243

206FWGC2A

206FWGD2A

206FWGE2A

206FWE92A

20900552A

20672901A

358003639

358003640

5514001010

0250

2099A41CA

39001234

206FWE62A

206FWE72A

206FWE82A

206FWE92A

20900552A

20672901A

358003639

358003640

5514001010

0300

2099A59CA

390001236

206FWG62A

206FWGH2A

206FWGL2A

206FWE92A

2090055EA

20672901A

358003639

358003640

5514001010

Benennung

Vulkanisiertes Gehäuse

Vulkanisierte Weiche

Rechter und linker Kopf

Rechtes und linkes Seitenteil

Querstrebe Verzweigung

Träger Bügel Antriebsanschluß

Hauptlager

Antriebsbefestigungsbügel

Antriebswelle

Kurzer Bolzen Trägerseite

Flachscheibe 6.4x12 UNI 6592

Selbstsichernde Sechskantmutter M6 UNI 7473

Sechskantschraube M6x20 UNI 5931

Sechskantschraube M6x30 UNI 5931

Linsenkopfschraube M6x16 UNI 5732

Linsenkopfschrauben M6x25 UNI 5732

Sechskantschraube M8x16 UNI 5931

Flachscheibe 8.4x16 UNI 6592

Antifriktionsbuchse

Sechskantbuchse aus Antifriktions-Rinit

Stopfenschutz

0150ÎïèñàíèåQuant.

Êîë-âî

Pos.

Íîìåð

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

1

1

2

2

1

1

1

1

1

1

56

28

18

1

2

2

4

4

1

1

1

2099A57CA

390001241

206FWG82A

206FWG92A

206FWGA2A

206FWE92A

20900552A

20672901A

358003639

358003640

5514001010

0200

2099A58CA

390001243

206FWGC2A

206FWGD2A

206FWGE2A

206FWE92A

20900552A

20672901A

358003639

358003640

5514001010

0250

2099A41CA

39001234

206FWE62A

206FWE72A

206FWE82A

206FWE92A

20900552A

20672901A

358003639

358003640

5514001010

0300

2099A59CA

390001236

206FWG62A

206FWGH2A

206FWGL2A

206FWE92A

2090055EA

20672901A

358003639

358003640

5514001010

Descrizione

Corpo vulcanizzato

Paletta vulcanizzata

Testata destra e sinistra

Fiancata destra e sinistra

Traversa lato diramazione

Supporto staffa attacco comando

Supporto di banco

Staffa per attuatore

Perno lato comando

Perno corto lato supporto

Rosetta piana 6.4x12 UNI 6592

Dado autobloccante M6 UNI 7473

Vite M6x20 UNI 5931

Vite M6x30 UNI 5931

Vite testa bombata M6x16 UNI 5732

Vite testa bombata M6x25 UNI 5732

Vite M8x16 UNI 5931

Rosetta piana 8.4x16 UNI 6592

Boccola anti-frizione

Boccola esagonale in Rinite anti-frizione

Tappo di protezione

Âóëêàíèçèðîâàííûé êîðïóñ

Âóëêàíèçèðîâàííàÿ çàñëîíêà

Ïðàâîñòîðîííÿÿ è ëåâîñòîðîííÿÿ ãîëîâêà

Ïðàâàÿ è ëåâàÿ ñòîðîíà

Ïîïåðå÷íûé ýëåìåíò íà ñòîðîíå îòâîäà

Êîíñîëüíàÿ îïîðà ýòàëîííîé ìóôòû

Îïîðà ðàìû

Îïîðíûé êðîíøòåéí

Âåäóùèé âàë

Ïðîòèâîïîëîæíûé ïðèâîä êîíöåâîãî âàëà

6.4õ12 UNI 6592 ïëîñêàÿ øàéáà

Ì6 UNI 7463 ñàìîêîíòðÿùàÿñÿ ãàéêà

Ì6õ20 UNI 5931 áîëò

Ì6õ30 UNI 5931 áîëò

Ì6õ16 UNI 5732 áîëò ñ êðóãëîé ãîëîâêîé

Ì6õ25 UNI 5732 áîëò ñ êðóãëîé ãîëîâêîé

Ì8õ16 UNI 5931 áîëò

8.4õ16 UNI 6592 ïëîñêàÿ øàéáà

Àíòèôðèêöèîííàÿ âòóëêà

Àíòèôðèêöèîííàÿ ðèíèòîâàÿ âòóëêà

Çàùèòíàÿ ïðîáêà

02

Code DVA 2

Size / Größe

Ðàçìåð / Grandezza

L
Vulkanized

Vulkanis.

âóëêàíèçèðîâàííûé

Vulcanizzata

2

Stainless steel AISI 304

Edelstahl 1.4301

Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü AISI 304

Acciaio inox AISI 304

SINT®MC



05.07

3

WA.3046 R.

-

-

-

-

DVA

SPARE PARTS

ERSATZTEIL

ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

PEZZI DI RICAMBIO

0150Description
Quant.

Menge

Item

Pos.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

1

1

2

2

1

1

1

1

1

1

56

28

18

1

2

2

4

4

1

1

1

Vulcanized body

Vulcanized flap

Right and left hand head

Right and left hand side

Cross-piece on branching side

Control coupling bracket support

Bench support

Support bracket

Drive shaft

End shaft opposite drive

6.4x12 UNI 6592 flat washer

M6 UNI 7473 self-locking nut

M6x20 UNI 5931 bolt

M6x30 UNI 5931 bolt

M6x16 UNI 5732 round-headed bolt

M6x25 UNI 5732 round-headed bolt

M8x16 UNI 5931 bolt

8.4x16 UNI 6592 flat washer

Anti-friction bush

Rinit anti-friction bush

Protection plug

2099A57DA

390001240

206FWG82A

206FWG92A

206FWGA2A

206FWE92A

20900552A

20672901A

358003618

358003619

5514001010

0200

2099A58DA

390001242

206FWGC2A

206FWGD2A

206FWGE2A

206FWE92A

20900552A

20672901A

358003618

358003619

5514001010

0250

2099A41DA

390001235

206FWE62A

206FWE72A

206FWE82A

206FWE92A

20900552A

20672901A

358003618

358003619

5514001010

0300

2099A59DA

390001237

206FWG62A

206FWGH2A

206FWGL2A

206FWE92A

2090055EA

20672901A

358003618

358003619

5514001010

Benennung

Vulkanisiertes Gehäuse

Vulkanisierte Weiche

Rechter und linker Kopf

Rechtes und linkes Seitenteil

Querstrebe Verzweigung

Träger Bügel Antriebsanschluß

Hauptlager

Antriebsbefestigungsbügel

Antriebswelle

Kurzer Bolzen Trägerseite

Flachscheibe 6.4x12 UNI 6592

Selbstsichernde Sechskantmutter M6 UNI 7473

Sechskantschraube M6x20 UNI 5931

Sechskantschraube M6x30 UNI 5931

Linsenkopfschraube M6x16 UNI 5732

Linsenkopfschrauben M6x25 UNI 5732

Sechskantschraube M8x16 UNI 5931

Flachscheibe 8.4x16 UNI 6592

Antifriktionsbuchse

Sechskantbuchse aus Antifriktions-Rinit

Stopfenschutz

0150Îïèñàíèå
Quant.

Êîë-âî

Pos.

Íîìåð

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

1

1

2

2

1

1

1

1

1

1

56

28

18

1

2

2

4

4

1

1

1

2099A57DA

390001240

206FWG82A

206FWG92A

206FWGA2A

206FWE92A

20900552A

20672901A

358003618

358003619

5514001010

0200

2099A58DA

390001242

206FWGC2A

206FWGD2A

206FWGE2A

206FWE92A

20900552A

20672901A

358003618

358003619

5514001010

0250

2099A41DA

390001235

206FWE62A

206FWE72A

206FWE82A

206FWE92A

20900552A

20672901A

358003618

358003619

5514001010

0300

2099A59DA

390001237

206FWG62A

206FWGH2A

206FWGL2A

206FWE92A

2090055EA

20672901A

358003618

358003619

5514001010

Descrizione

Corpo vulcanizzato

Paletta vulcanizzata

Testata destra e sinistra

Fiancata destra e sinistra

Traversa lato diramazione

Supporto staffa attacco comando

Supporto di banco

Staffa per attuatore

Perno lato comando

Perno corto lato supporto

Rosetta piana 6.4x12 UNI 6592

Dado autobloccante M6 UNI 7473

Vite M6x20 UNI 5931

Vite M6x30 UNI 5931

Vite testa bombata M6x16 UNI 5732

Vite testa bombata M6x25 UNI 5732

Vite M8x16 UNI 5931

Rosetta piana 8.4x16 UNI 6592

Boccola anti-frizione

Boccola esagonale in Rinite anti-frizione

Tappo di protezione

Âóëêàíèçèðîâàííûé êîðïóñ

Âóëêàíèçèðîâàííàÿ çàñëîíêà

Ïðàâîñòîðîííÿÿ è ëåâîñòîðîííÿÿ ãîëîâêà

Ïðàâàÿ è ëåâàÿ ñòîðîíà

Ïîïåðå÷íûé ýëåìåíò íà ñòîðîíå îòâîäà

Êîíñîëüíàÿ îïîðà ýòàëîííîé ìóôòû

Îïîðà ðàìû

Îïîðíûé êðîíøòåéí

Âåäóùèé âàë

Ïðîòèâîïîëîæíûé ïðèâîä êîíöåâîãî âàëà

6.4õ12 UNI 6592 ïëîñêàÿ øàéáà

Ì6 UNI 7473 ñàìîêîíòðÿùàÿñÿ ãàéêà

Ì6õ20 UNI 5931 áîëò

Ì6õ30 UNI 5931 áîëò

Ì6õ16 UNI 5732 áîëò ñ êðóãëîé ãîëîâêîé

Ì6õ25 UNI 5732 áîëò ñ êðóãëîé ãîëîâêîé

Ì8õ16 UNI 5931 áîëò

8.4õ16 UNI 6592 ïëîñêàÿ øàéáà

Àíòèôðèêöèîííàÿ âòóëêà

Àíòèôðèêöèîííàÿ ðèíèòîâàÿ âòóëêà

Çàùèòíàÿ ïðîáêà

03

Code DVA 2

Size / Größe

Ðàçìåð / Grandezza

N

Vulkanized

Vulkanis.

Âóëêàíèçèðîâàííûé

Vulcanizzata

2

Stainless steel AISI 304

Edelstahl 1.4301

Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü AISI 304

Acciaio inox AISI 304

SINT®AL





WAM S.p.A.

Via Cavour, 338

I - 41030 Ponte Motta

Cavezzo (MO) - ITALY

fax
e-mail

internet
videoconferenze

+39 / 0535 / 618111

+39 / 0535 / 618226

info@wamgroup.it

www.wamgroup.com

+ 39 / 0535 / 49032

N.B. Rights reserved to modify technical specifications

N.B. Angaben ohne Gewähr. Änderungen können ohne Vorankündigung vorgenommen werden.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðàâà ñîõðàíÿþòñÿ íà ìîäèôèêàöèþ òåõíè÷åñêèõ ñïåöèôèêàöèé

N.B. Tutti i dati riportati nel presente catalogo non sono impegnativi e possono subire variazioni in qualsiasi momento.


